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 רָחוֹק מִכָאן

 
תָה אוֹהֵב  אֲנִי אוֹהֵב, אַּ
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נִית רְגַּ  מַּ
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 שֶלִי
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 רובן דריועל 
 

שנחשב לאחד ממבשרי תחילתה  ,ניקרגואי היה משורר   (Rubén Darío)רובן דריו הידוע גם בשם פליקס רובן גרסיה סרמיינטו         
, ורבים חושבים שאין הייתה עצומה 20-מאה הב ספרדאמריקה לטינית והמודרנית. השפעתו של דריו על ספרות  ספרדיתשל הספרות ה

 ."הוא זכה לכינוי "הנסיך של השפה הספרדית רבה ממנה.
אצל בעיר לאון  העזבאותו בניקרגואה. אמו ברחה מבעלה, אלכוהוליסט חובב זונות, לפני לידת בנה, ש 1867נולד בשנת רובן דריו 

 .קרובי משפחה מבוגרים, ונעלמה עם בעלה הטרי
שנים, החל  15 גילשנים. ב 12ספרותית. השיר הראשון שלו התפרסם בעיתון, כשהיה בן  הרצישל י מתהילד הראה יכולת מוקד

 .חיי הנוודות שלו, שנמשכו עד מותו
מזכיר במדינות שונות של דרום ומרכז אמריקה, קונסול ונציג דיפלומטי של ו, ספרן שונים הוא היה עיתונאי ועורך עבור עיתונים

 ... באוניברסיטת ניו יורק קרא יצירותיוחי בצרפת, מדינות אלה בארגנטינה ובספרד, 
בשל הנטייה הן (, ות, משברים פיננסיים, מחלשלטון הן בשל נסיבות חיצוניות )הפיכות היה קשהי מאז ומתמיד לכלהכ ומצב

 .אלכוהוליזםובשל המקומות החלפת הל
אותה בעיר עזב  קונטרס, את בתו של הדובר רפאל, נשא לאישה 23 גיל, בעשרה-בת אחתו ימוריל הרוזריב, הוא התאהב 14בגיל 

אותו  האילצ הו, שמשפחתיה מורילרוזרישנים, הוא חזר אל  4 כעבורארגנטינה בחיפוש אחר עבודה. לאחר מותה, ל נסעאל סלבדור ו
מצאה אותו  . מאוחר יותר, היאונסע למדינה אחרת פנמהב אשתו הטריה עזב אתהוא הצבאית ההפיכה  בשל למחרת,להתחתן איתה. 

 העם פרנסיסקכבר והמשפט נמשך זמן רב מאוד. באותה שעה הוא חי להם, בתנאים שדריו לא הסכים ממנו להתגרש  הבפריז וביקש
 .צרפת עם שני ילדים, ונסע לאמריקהב אותה השאירסנצ'ז, 

 .צרפת(שנים בעיר ליון ) 49 גילאלכוהוליזם בבגלל המת ולאון )ניקרגואה(, בעיר  וחייאת החל הוא 
 

https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A0%D7%99%D7%A7%D7%A8%D7%92%D7%95%D7%90%D7%94
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A0%D7%99%D7%A7%D7%A8%D7%92%D7%95%D7%90%D7%94
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A1%D7%A4%D7%A8%D7%93
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A1%D7%A4%D7%A8%D7%93
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%94%D7%9E%D7%90%D7%94_%D7%94-20


 

 

 .(ואחרים)פ.ורלן  הסימבוליסטיםו ()ו.הוגו תרומנטי תצרפתי מאוד ספרות העידריו השפעל 
, אשר נתן תנופה לפיתוח חדש ספר מפתח בהתפתחות של שירה בכיווןל, "תכלת ..." הפך ם ופרוזההאוסף הראשון של שירי

 התוא ושרישר, התהילה שלו הייתה גדולה מאוד ואבברכה כמשורר מוכהתקבל השפה ושירה הספרדית. דריו תמיד ובכל מקום 
 .מבקרים רציניים

בסוף המשבר האידיאולוגי תקופת של  אמריקאים-אינטלקטואלים ספרדייםלובשל רשריו , םצרפתי סטיםמודרניבהשפעתם של ה
מצבי רוח ולחן רגשות וסמלים ופסקסיות ו, מיסטיקה, יםסוריאליסטי יםחיפוש אחר זהות חברתית, נושאתרכז בה דריו 19-ה המאה

 (.1905אך גם הנושאים החברתיים היו קרובים לדריו. בין הספרים אחרים שלו בולט ספר "שירי חיים ותקווה" ) .מתוחכמים
ספרדית, אלא גם עבור ספרד, הוא הפך לנציג הראשון של דוברת צורה הפואטית לא רק עבור אמריקה האת ה חידשרובן דריו 

 יםאת הפאר של צורות ואת העושר של אוצר מיל ואירופה, השירה הרומנטית של אמריקה גים שלספג את הישהוא מודרניזם פואטי. 
י אמצעשל  ענייניםבעיקר  ודריו עניינאת המוזיקה" של ורלן. כל הסלוגן "ראשית את  הוא העמידעיקרון פואטי שלו כשלה.  םמבניו
 .הפסוק מלודי וכן הלא ,פואטי, עידון לקסיקליהדיבור ה

מקצבים בדוברי ספרדית  תשיראת ר יעשהשירה. הוא המוסיקליות של לשון לחשיבות רבה  כמו כל הסימבוליסטים, דריו ייחס
כוללים דמויות ועלילות ". התיאורים שלו הם יותר מפורטים, חופשי" טוניק, כולל אלכסנדרין-טופס הברתיבשימוש נרחב עשה , יםחדש
  .שלא היו רגילים בשירה הספרדית ,בשירה אירופאית ליםמקובה, םסמליומיתולוגיה ה מתוך

 
 
 
 
 

 רובן דריו
 

 אֶל פְרָנְסִיסְקָה
 

ם  ם  ,תיעוּב  צ  גַּ  ת  פ  ד  , נוֹהּים ל  ר  ב ז  ז  כ  גַּ
י                            ה; נ  מוּת א  יַּ ל  ש  ה אַּ נ  מ  מ   כ  ר  דַּ      ב 
 ת.פ  ק  ש  נ   הּית ל  ה  לֹה א  ח  ג  ש  ו הַּ ש  כ  עַּ 
 י ...ת  ה אוֹוּ  לַּ 'ז, מ  צ  נ  ה ס  ק  יס  ס  נ  ר  פ  
 
 ל, ב  א  ו   שפ  ת נ  ירוּס  ל מ  י עַּ ת  ב  שַּ ח  
 ה,נ  וּ  י כַּ ל  ט ב  עַּ מ  כ   ,שבַּ י ד  ת  נ  כַּ ה  ו  
                             -ל פ  ק  ל  ן וּש  וֹת שר  ת  וֹי כל  ע  מ  
רֻק  ים ל  ע    ה.נ  פ  י ד  יח  ל ש  ים ש  י 
 

ירוּ ה     ,                       תעַּ דַּ ר יוֹב  כ   ת  ב אַּ א  כ  ת הַּ א  ת! ז 
 ב;ש  ח  י לַּ ל  ים ב  ש  ח  ה ש  ב  ה  אַּ ית ל  ל  ע  

 

 

 

 

 

Ruben Dario 

 

A Francisca 

        

Ajena al dolo y al sentir artero, 

llena de la ilusión que da la fe, 

lazarillo de Dios en mi sendero, 

Francisca Sánchez, acompáñame... 

               

En mi pensar de duelo y de martirio 

casi inconsciente me pusiste miel, 

multiplicaste pétalos de lirio 

y refrescaste la hoja de laurel. 

               

Ser cuidadosa del dolor supiste 

y elevarte al amor sin comprender; 



 

 

 תעַּ גַּ יַּ ת  ת, מ  וֹנוּגת עוֹש  ר ב  ה אוֹיק  ל  ד  מַּ 
י ה ש  ק  וּשת  מ    ף.סוֹבַּ א ל  צ  מ  א ת  לאוּלַּ
 
                               ה       נ  ה   ךְת  יא אוֹב  ים ה  ה  לֹא   ק,פ  ין ס  א  
נ  ה נ  מוּץ א  ת ע  קוֹש  הַּ ל   ת  ש  ב                       י,            ש  פ  נַּ ב  ה נ  מוּא  ה  י,                  מ 
י  ת  ר  צַּ י    ע,נַּ צ  יל ו  ה, ל  י  ש  ר נ  קוֹמ  ל 
 י...ת  ה אוֹוּ  לַּ 'ז, מ  צ  נ  ה ס  ק  יס  ס  נ  ר  פ  
 
 

ר רְדַּ  דַּ
 
. יתַּ עוֹרוֹז  ה ב  ת  כ  יא ב  ה   יה  ד  ג  ר ב  ח  ש   ב 
 ,הּאר  וּ  צַּ  וּסּים כ  מ  ים חוּל  תַּ ל  תַּ 
יל  כוֹי   הּב  ת ל  מוּל  ת הַּ א    ,עַּ מ  ש  ל   ת 
 .הב  ה  אַּ ד ו  ח  פ  ה מ  ד  עַּ יא ר  ה  
 ...טק  ש  ו  ה ל  י  ם? לַּ ש  י א  מ  

כ ת ל  י ל  ית  צ   "תאוֹר  ת  ה  י: "ל  ת  ר  מַּ א  ש  . כ  ר 
 ת חַּ רַּ וֹפ הי  ד  ק  ש   ןוּדע  ם ע   ה,ת  כ  יא ב  ה  

טּוּף  ל  הב  קַּ ב  ז   תא   ח   .יח 
טים נ  נ  ע   . חַּ ר  י  ת הַּ א   וּל  יה  ל  ם ע  ח  רַּ מ   .. הַּ
 .יםכ  וֹב ינוּנ  ר, ש  עַּ צַּ ה הַּ ב  ר  מַּ ה, ל  י ז  ר  ח  אַּ 

               
  * * * 

 
 .יןב  י מ  נ  א   ..ה?כ  וֹב ת  ה אַּ מַּ 
רל כ  הַּ  מַּ ג   .נ 
 ,תאוֹר  ה ל  צ  א רוֹי ל  נ  ל א  ב  א  
י, המ  ש  נ  הַּ  ל                                 .וֹתכב  ל  וּ ש 
 ... ידמ  יד, ת  מ  , ת  נוּל  ה ש  ב  ה  אַּ ה  
 ל א. םל  עוֹל  ...  נוּל  ה ש  נ  תֻ ח  הַּ 
 הז  הַּ  לב  נ  הוּא הַּ י מ  
 בנ  ג  א ל  ב  ש  

ת   ךְל  ים ש  ח  ר  פ  ר הַּ ז  א 
נוּמ  הַּ  ו    ?ךְל  ה ש  ה 
 ,יל   ייד  ג  ל תַּ א, אַּ ל   ךְאַּ 

enciendes luz en las horas del triste, 

pones pasión donde no puede haber. 

               

Seguramente Dios te ha conducido 

para regar el árbol de mi fe, 

hacia la fuente de noche y de olvido, 

Francisca Sánchez, acompáñame... 

 

 

Abrojos 
 

Lloraba en mis brazos vestida de negro, 

se oía el latido de su corazón, 

cubríanle el cuello los rizos castaños 

y toda temblaba de miedo y de amor. 

¿Quién tuvo la culpa? La noche callada. 

Ya iba a despedirme. Cuando dije "¡Adiós!", 

Ella, sollozando, se abrazó a mi pecho 

bajo aquel ramaje del almendro en flor. 

Velaron las nubes la pida luna... 

Después, tristemente lloramos los dos. 

    

  * * * 

 

¿Qué lloras? Lo comprendo. 

Todo concluido está. 

Pero no quiero verte, 

alma mía, llorar. 

Nuestro amor, siempre, siempre... 

Nuestras bodas... jamás. 

¿Quién es ese bandido 

que se vino a robar 

tu corona florida 

y tu velo nupcial? 

Mas no, no me lo digas, 



 

 

 .יבש  ק  הַּ ה ל  צ  א רוֹי ל  נ  א  
 ,ךְמ  ש   -ת ימוּמ  ת  
אז א  ו    .ןט  ש  הַּ  ב 

הוֹם  ת   ,ךְי  לַּ ג  רַּ ל  הַּ
ית  וֹדי   ר  ז  כ  אַּ  ,ךְת  אוֹ תפ  ח  וֹדה 
ה   ת  אַּ  ה ל  נַּסּ   ,קמ  חַּ ת  מ 
נ הו   אוֹם, ה  ת  יעַּ פ   מוֹפ 
ל  ר מ  וֹשּׁהַּ  ,ךְא  ל  מַּ   ,ךְש 
 .הכ  בוֹד וּד  וֹב בצוּע  
ךְה ל  מ  ל ל  ב  א   פ   ש 
 !את? ... ה  עוֹמ  ה ד  ב  ר  הַּ  ךְל כ  כ  
 ... יןב  י מ  נ  ן, א  כ  
 .רב  י ד  ל   ייד  ג  ל תַּ א, אַּ ל  
 
 

שְחוֹרוֹת שֶל גּ'וּלִיָה יִם הַּ עֵינַּ ח לַּ  שֶבַּ
 
 ם י  ינַּ ע  ת רַּ חוֹש   ל א.ית? ינ  ד  נ  לוֹה ב  ת  י  ה ה  וּ  חַּ 
 ,תמוֹדוּא   ;חַּ וּפתַּ הַּ ן גַּ בַּ  הּת  אוֹ הא  ר  
 ם י  תַּ פ  ש   הּל   יוּה   תמוֹדוּא   שב  ם ד  עַּ טַּ ב  
איוֹתר ת  ם יוֹוֹיר כַּ ש  א   ק   וֹת.מכ  ח  ו   ב 
 
ת ל   וּיה   תל  כ  ת   םי  ינַּ ע   לַּ  סנוּו  א 
הּב  לַּ א ל   ךְאַּ  ל  יל  רחוֹ. ש  ן ש  ל   רז  כ  אַּ ו  כ 

ט  ב  י ה מַּ  ,סרוֹל א  ש   תוֹטק  וֹש   יוינ  ע  ה 
                               ...                               .רבַּ הַּ  ןיוֹ ןי  עַּ כ   תפוֹוּקש  
 
דוֹת וֹכל  מַּ י ינ  ע   ג  אַּ ט, תמ  ב  שּׁ   הַּ
ים,קז  ח  ו   וֹתלדוֹג   מ  י  ר הַּ חַּ שַּ  וֹת ב 
ם  תוֹנת  נוֹ רש  א   ךָ גַּ ם  ,הב  ה  אַּ ל   – תומ  גַּ
ים תוֹכל  מַּ י ינ  ע   חוֹר  ים ש  ישוֹנ  ם א   .ע 
 
 *(  ;הי  ל  יס  ט  נ  פ   הכ  ל  מַּ ה, הַּ נ  זוֹמ  אַּ ה  
ה וֹתרתַּ כ  נ  ב  ש   ה,ר  ט  פ  יאוֹל  ק  וּ י א  יא הַּ  ה 
יה   הּיר  ע  ש   יתד  הוּי  וּ י ד  ה ב  יל  צ         *(   *  -ה 

no lo quiero escuchar. 

Tu nombre es Inocencia 

y el de él es Satanás. 

Un abismo a tus plantas, 

una mano procaz 

que te empuja; tú ruedas, 

y mientras tanto, va 

el ángel de tu guarda 

triste y solo a llorar. 

Pero ¿por qué derramas 

tantas lágrimas?... ¡Ah! 

Sí, todo lo comprendo... 

No, no me digas más. 

 

 

Alaba los ojos negros de Julia 

 

¿Eva era rubia? No. Con negros ojos  

vio la manzana del jardín: con labios  

rojos probó su miel; con labios rojos  

que saben hoy más ciencia que los sabios.  

 

Venus tuvo el azur en sus pupilas,  

pero su hijo no. Negros y fieros,  

encienden a las tórtolas tranquilas  

los dos ojos de Eros.  

 

Los ojos de las reinas fabulosas,  

de las reinas magníficas y fuertes,  

tenían las pupilas tenebrosas  

que daban los amores y las muertes.  

 

Pentesilea, reina de amazonas;  

Judith, espada y fuerza de Betulia;  

Cleopatra, encantadora de coronas,  



 

 

                       .           הי  ה  , הי  ל  'וּג, ךְי  ינַּ ע ע  בַּ צ   ןה  לַּ 
 
ז ק ר חוֹש   ראוֹו   ,ב  ל  אוֹר מ  ח  חַּ  ן זוֹר 
ק  ש   לחוֹכ  מ   ז, מ  יםח  ה,  פ  מ  חַּ ל הַּ  ש 

ז ק רַּ אַּ אוֹר ר הַּ ז  מ   ח  י רוֹת  נ  מ  ג   ר 
ל  .המ  יֻ א  ה  ה א  נ  ק  הַּ  ימ  לוֹה  יַּ  ש 
 

ת ר, חוֹר ש  אוֹהוֹ,  ת   ,הַּּ לֹא  ה  מַּ
רוֹ ראוֹ ע  רַּ ם רוֹד  הַּ  תנ  ן,ה  נ    ע 

ן ה  הּ. יינ  ת ע  חַּ ים תַּ ה  ים כ  ל  ל  צ   לַּ גַּ נ     הַּ
יו ,ראוֹה   ל  ים ע  נ  פ  ג  ין הַּ  ***(     !אןפ  ר ש   ב 
 

 מות ממיתולוגיה יוונית שגם נלחמה במלחמת טרויהד –*( פנטסיליה 
 יבורת "ספר יהודית", שהצילה את עירה בתוליה            ג –**( יהודית 
 הרועים במיתולוגיה יווניתאל  –***( פאן 

 
 

 רָחוֹק מִכָאן
 
ת  ףא  וֹשּׁהַּ ד, ל  י  י כ  ית  א  ר ר  ש  ר, א  וֹשּׁהַּ   םוֹיהַּ א 
 ,הא  וּגרַּ יק  נ   שמ  ל ש  ש   חַּ פ  וֹקב הַּ ה  ז  ת הַּ חַּ תַּ 
 ת יוֹנ  מוֹר  א הַּ ל  מ  יר וּש  ע ע  ט  מַּ ם, ב  ש  
 ה ר  ש  הַּ  ,רעַּ יַּ יוֹנַּת הַּ , ת  אַּ ו  וֹת; יפ  רוֹט  
נ  , חַּ רוּ םע   ז  ר  ר יר  וֹשו   יםר  פ  ים, צ  גַּ ב    ,הַּ
 י.ל  ים ש  י  חַּ הַּ  - םת  ם, אַּ כ  ת  א   ךְר  בַּ י מ  נ  א  
 
דר וֹש ב  יךְ , כ   !יןד  ר ע  חַּ שַּ ל   ת  אר  ק  א 
ת ה ה  ת  י  ה   זוֹו    ה,ר  פ  ת הַּ ב א  לֹח  לַּ ע 
 ד;ר  ו  ן ו  ב  ה ל  י  י ה  ל  ם ש  ּיוּק  ל הַּ ז כ  א  
הנ  וֹי, הַּ ת  אַּ ו   הוֹמ   -ים ר  הַּ הַּ , ו  ה הַּ

ל כ  י הַּ יל  ב  ש  ם ב  ית  י  חוֹקיב ב  א  ב   ה  ר   ה 
ם גַּ  ה.ז  י הַּ ה  לֹא  יב ה  ב  א  ב   ,וש  כ  עַּ  ו 

 

 
\ 
 

la luz tuvieron de tus ojos, Julia.  

 

La negra, que es más luz que la luz blanca  

del sol, y las azules de los cielos.  

Luz que el más rojo resplandor arranca  

al diamante terrible de los celos.  

 

Luz negra, luz divina, luz que alegra  

la luz meridional, luz de las niñas,  

de las grandes ojeras, ¡oh luz negra  

que hace cantar a Pan bajo las viñas! 

 

 

 

 

 

Allá lejos 
 

Buey que vi en mi niñez echando vaho un día  

bajo el nicaraguense sol de encendidos oros,  

en la hacienda fecunda, plena de armonía  

del trópico; paloma de los bosques sonoros  

del viento, de las hachas, de pájaros y toros  

salvajes, yo os saludo, pues sois la vida mía.  

 

Pesado buey, tú evocas la dulce madrugada  

que llamaba a la ordeña de la vaca lechera,  

cuando era mi existencia toda blanca y rosada;  

y tú paloma arrulladora y montañera,  

significas en mi primavera pasada  

todo lo que hay en la divina primavera. 

 

 

 

 



 

 

תָה אוֹהֵב                      אֲנִי אוֹהֵב, אַּ
 

ש נ פ  ק הַּ מ  ד ע  ב עַּ ה  ב, א  ה  ב, א  ה  ב, א  ה   א 
ם, ה   י  מַּ שּׁ  שוּת, הַּ י  ל הַּ ת כ  ץ,א  ר   א 

ש, פ  ר  ל ה  ר ש  ת שח  ש, א  מ  ש  ר הַּ הַּ ת ט   א 
ל   כ  ץ. ב  ר  מ  ל הַּ כ  ךָ, וּב  ב  אַּ ל תַּ כ  ךָ וּב  ל  כ   ש 

ב, הַּ מוֹ לַּ פוֹת כ  ן צוֹר  שוּ ה  ע  ם ת  ם א   גַּ
יךָ, י  י חַּ כ  ר  י דַּ דַּ וֹת מ  רֻכ  ים, א  מוּק  הוּמוֹת ע  אוֹת ת  ל   מ 

ין א  ת ה  ב א  ה  ז  -א  ב  -ה סוֹף הַּ הַּ אַּ ש ה  ית א  ינסוֹפ   -א 
יךָ!  ב  ר  יךְ ק  ת  ד תַּ ה עַּ ב  ה  ד אַּ ל מוֹק  ר עַּ עַּ  וּב 

 
 

 שִיר סְתָוִי בְאָבִיב
 

לֹהַּּ  ר א  י, אוֹצ  ל  ים ש  עוּר   ,נ 
י שוּב ל  ב  ים ל  כ  ר הוֹל  ב  ם כ  ת   !אַּ

עַּ  מ  ד  י ל  כוֹת, ל א י כוֹלת  ב  י ל  א ל  ב  ש   ... כ 
אוֹם בוֹכ ה ב   ת  פ  בו  ש  ח  י לַּ  ... ל 

 
ת  ר  ם חוֹז  י  מַּ שּׁ  קוּפוֹת מ   ת 
ה. יד  ר  ח  י מַּ ב  יַּת ל  טוֹר  ס   ה 

ת ר  בוּת גוֹב  צ  עַּ ל י גוֹן ו  ם ש  עוֹל   ב 
ה.  מוּד  ה ח  ד  ל  ם י  עַּ י פַּ ת  ש  גַּ  פ 

 
                      , גוּעַּ ר ר  חַּ מוֹ שַּ ה כ  ת  א  ר  יא נ   ה 

ח  רַּ מוֹ פ  י כ  לַּ כ ה א  י  ו, ח  ל   ש 
רוּעַּ  פ  ה ו  ה  הּ כ  ר  ע  ל ש  ב   א 

ב א  כ  ת הַּ א  ה ו  ל  י  לַּ ת הַּ ר א   .נוֹצַּ
 

ת.                             חַּ י פוֹרַּ ת  מ  ש  ן, נ  ש  י  י בַּ ית  י      ה 
ה ת  י  ר ה  ב  יא כ  ךְ ה  ן, ,אַּ  כַּמוּב 

כ ת  ב הוֹפ  הַּ אַּ ר ב  מוּר בוֹג  סַּ  -ל 
ס יא  רוֹד  ה  ה ו  לוֹמ  ן. -בוֹ סַּ מַּ ז   בַּ

 
לֹהַּּ  ר א  י, אוֹצ  ל  ים ש  עוּר   ,נ 

Amo, amas 

 

Amar, amar, amar, amar siempre, con todo 

el ser y con la tierra y con el cielo, 

con lo claro del sol y lo oscuro del lodo: 

Amar por toda ciencia y amar por todo anhelo. 

Y cuando la montaña de la vida 

nos sea dura y larga y alta y llena de abismos, 

Amar la inmensidad que es de amor encendida 

¡y arder en la fusión de nuestros pechos mismos! 

 
 

Canción de otoño en primavera 
 

Juventud, divino tesoro,  

¡ya te vas para no volver!  

Cuando quiero llorar, no lloro...  

y a veces lloro sin querer...  

 

Plural ha sido la celeste  

historia de mi corazón.  

Era una dulce niña, en este  

mundo de duelo y de aflicción.  

 

Miraba como el alba pura;  

sonreía como una flor.  

Era su cabellera obscura  

hecha de noche y de dolor.  

 

Yo era tímido como un niño.  

Ella, naturalmente, fue,  

para mi amor hecho de armiño,  

Herodías y Salomé...  

 

Juventud, divino tesoro,  



 

 

י שוּב ל  ב  ים ל  כ  ר הוֹל  ב  ם כ  ת   !אַּ
עַּ  מ  ד  י ל  כוֹת, ל א י כוֹלת  ב  י ל  א ל  ב  ש   ... כ 

ב ש  ח  י לַּ ל  אוֹם בוֹכ ה ב  ת  פ   ... ו 
 

ת  חַּ ה, -עוֹד אַּ יא  מ  ח  ה, מַּ יע  ג  ר                                         מַּ
ת, ס  תוֹס  ה ו  יש  ג  ר ר   יוֹת 
ת  נ ס  כ  י נ  ש  נַּפ  לוֹם ל  ח                            -כ 

א!                             צ  מ  זוֹ ל א ת  ם עוֹד כַּ עוֹל   ל 
 

כ ת שּׁ  מַּ ת  ישוּת מ  ג  ז את ר  ם כַּ  ע 
ה  רַּ  ע  ין סוֹף ס  נוּ א  ת  שוּק    -ת 

ית א  ר  ה פ  ית כ  חוּס  כ  כ ת, בַּ  וּמוֹש 
ה הוֹר  ה ט  ל  מ  ל  ת מַּ טוּפַּ             ... ע 

 
י    ת  מ  לַּ ח  ה ש  ל מַּ י כ  נ ה ל  יא נ ת   ה 

ש? ק  בַּ ה עוֹד ל  י, מַּ ית  צ  ר   ו 
י:                       ת  מ  אַּ ן, ל א ת  ט  ק  צוּב ו  ךְ, ע   אַּ

ש יק אוֹר ו א  פ  ס  י מַּ י ה ב   ... ל א ה 
 

י, א ל  ים ש  עוּר  לֹהַּּ נ  ר א   ,וֹצ 
י שוּב ל  ב  ים ל  כ  ר הוֹל  ב  ם כ  ת   !אַּ

עַּ  מ  ד  י ל  כוֹת, ל א י כוֹלת  ב  י ל  א ל  ב  ש   ... כ 
ב ש  ח  י לַּ ל  אוֹם בוֹכ ה ב  ת  פ   ... ו 

 
ם צ  ע  י ב  ר, פ  ח  ה אַּ ר  ק  מ   בַּ

י ל  ם כ  ת  הּ ס  ת  שוּק  ת  י ה ל   ;ה 
ם צ  מוֹ ע  יא כ  הּ ה  ב  י ל  נ  ש   ב 

ר   י.כ  ל  כ  ת ש  ן א  מַּ ז  ל הַּ ה כ  מ   ס 
 

נוּ ת  ב  ה  אַּ ה ב  יע  ק  ש  יא ה   ה 
ה. א  ל  י נ  ת  ל  צוֹן ב  ף ר   עוֹד 

נ ה, ד  ש ע  י ח  נ  יקוֹת א  ש  ים, נ  בוּק   ח 
ה א  ר  י נ  ה ל  ד כ  ח עַּ מוֹ נ צַּ  ;ז ה כ 

 
ינוּ, גוּ גוּפ  ג  ת ח  עַּ דַּ י הַּ ל   קַּ

¡ya te vas para no volver!  

Cuando quiero llorar, no lloro...  

y a veces lloro sin querer...  

 

Y más consoladora y más  

halagadora y expresiva,  

la otra fue más sensitiva  

cual no pensé encontrar jamás.  

 

Pues a su continua ternura  

una pasión violenta unía.  

En un peplo de gasa pura  

una bacante se envolvía...  

 

En sus brazos tomó mi ensueño  

y lo arrulló como a un bebé...  

Y te mató, triste y pequeño,  

falto de luz, falto de fe...  

 

Juventud, divino tesoro,  

¡te fuiste para no volver!  

Cuando quiero llorar, no lloro...  

y a veces lloro sin querer...  

 

Otra juzgó que era mi boca  

el estuche de su pasión;  

y que me roería, loca,  

con sus dientes el corazón.  

 

Poniendo en un amor de exceso  

la mira de su voluntad,  

mientras eran abrazo y beso  

síntesis de la eternidad;  

 

y de nuestra carne ligera  



 

 

י סוֹ ל  נוּ ב  ש  גַּ ר  ן ה  ד  יד ע  מ   ף,ת 
ינוּ!( ל  יב )ל א ע  ב  א  גוּף ו  ךְ הַּ  אַּ

רוֹב. ק  י  ם ב  תַּ ס  ה  ים ל   נוֹט 
 

לֹהַּּ  ר א  י, אוֹצ  ל  ים ש  עוּר   ,נ 
י שוּב ל  ב  ים ל  כ  ר הוֹל  ב  ם כ  ת   !אַּ

עַּ  מ  ד  י ל  כוֹת, ל א י כוֹלת  ב  י ל  א ל  ב  ש   ... כ 
ב ש  ח  י לַּ ל  אוֹם בוֹכ ה ב  ת  פ   ... ו 

 
יוּ! כ   יעוֹד ה  ל  ט  ל פ   ,גוֹר 

ב. ע  יד ר  מ  ת  צוֹת שוֹנוֹת, ו  ר  א   ב 
י, שוּ ל  מ  ן ל א ש  רוּז ה  ח  ם ל  א   ו 

ב. ל  לוֹת הַּ א  ש  יוּ מ  ז ה   א 
 

ר,                  עַּ צַּ י ב  ת  ש  פַּ יכ ה ח  ס  א נ  ו  שַּּׁ  לַּ
פוֹת צַּ י ה ל  ן ה  תַּ נ  י ש  פ                                     .כ 

חַּ  ר!הַּ ם, נַּעַּ ים ה  ר  ים וּמַּ ש  ים ק   י 
רוֹת ר ש  ש  ר א  ב  יכוֹת כ  ס  ין נ   !א 

 
ף ר  י ה  ל  ר ב  דוֹה  ן הַּ מַּ ז  רוֹת הַּ מ  ךְ לַּ  אַּ

י  ל  ה ש  ב  ה  א אַּ מ  בוּלא   -צ   ;ין לוֹ ג 
ב ר  ק  י שוּב ב  נ  ר, א  פ  ר א  ע  ם ש   ע 

ן נ עוּל... גַּ ים ב  ד  ר  ת ו  רוּגַּ  ע 
 

י,  ל  ים ש  עוּר  לֹהַּּ נ  ר א   ,אוֹצ 
י שוּב ל  ב  ים ל  כ  ר הוֹל  ב  ם כ  ת   !אַּ

עַּ  מ  ד  י ל  כוֹת, ל א י כוֹלת  ב  י ל  א ל  ב  ש   ... כ 
ב ש  ח  י לַּ ל  אוֹם בוֹכ ה ב  ת  פ   ... ו 

הַּּ  ב  ר ג  חַּ ם שַּ עַּ ה פַּ א  ר   !עוֹד א 
 

 
נִכְבָד? רְתָ, חֲבֵרִי הַּ  אֵיךְ אָמַּ

 
 ד?ב  כ  נ  י הַּ ר  ב  , ח  ת  ר  מַּ א   יךְא  
 .יעַּ ת  פ  מַּ  אה ל  י ז  ת  אוֹר? הַּ יא נַּ ה ה  ב  ה  אַּ י ה  כ  

imaginar siempre un Edén,  

sin pensar que la Primavera  

y la carne acaban también...  

 

Juventud, divino tesoro,  

¡ya te vas para no volver!  

Cuando quiero llorar, no lloro...  

y a veces lloro sin querer.  

 

¡Y las demás! En tantos climas,  

en tantas tierras siempre son,  

si no pretextos de mis rimas  

fantasmas de mi corazón.  

 

En vano busqué a la princesa  

que estaba triste de esperar.  

La vida es dura. Amarga y pesa.  

¡Ya no hay princesa que cantar!  

 

Mas a pesar del tiempo terco,  

mi sed de amor no tiene fin;  

con el cabello gris, me acerco  

a los rosales del jardín...  

 

Juventud, divino tesoro,  

¡ya te vas para no volver!  

Cuando quiero llorar, no lloro...  

y a veces lloro sin querer...  

¡Mas es mía el Alba de oro! 

 

 

Cómo decía usted, amigo mío?  

 

Cómo decía usted, amigo mío?  

¿Qué el amor es un río? No es extraño.  



 

 

                    ,                            דוּ  נַּ הַּ  רהַּ נַּ  מוֹכ  ן, ב  וּמ, כַּ יאה  
 ,             די  מ   ךָח  קַּ ת  ה נ  תַּ ש  מ  יד מ  ת  ש  ה ימ  ר  ז  הַּ 
           . יעַּ ג  יו תַּ ל  , א  רעַּ צַּ הַּ ם י  ד ב  וּּבא  ל   ךְל  ת  ו  

 
 
 

הֵב תָה תִתְאַּ  כְשֶאַּ
 

, ת  ב  הַּ ם עוֹד ל א א  ב, א  ה  אַּ ת  אוֹם ת  ת  ה פ  ת  אַּ ש   כ 
דוּעַּ  ין מַּ ב  תַּ ע ו  דַּ  ת 

ב בוֹ א  כ  מוֹק הַּ דוֹל, ע  ה ג  נוּעַּ ז  -כ  ית ל  נ   מַּ
. ת  ב  שַּ ח  ה ש  י מַּ ר מ  ל יוֹת  ל  אֻמ  ר ו  אֻשּׁ   מ 

ה   נ ה: אַּ ק  ס  ה מַּ הּ,  –ב  גַּ נ  ל ו  ת צ  צוּלַּ  מ 
רוֹז ה, ה וּפ  יר  ח, ש  רַּ ק  ש ו  בוֹת א  ה   ל 

ר  יוֹת  ר ב  י ק  ר הַּ ב  ד  הּ הַּ ע                 –ב  סַּ פ  ל הַּ ל כ      עַּ
ע. גַּ ר  אוֹתוֹ ה  כוֹת ב  ב  ל  ק ו  ח  צ  נוּת ל  מ  דַּ ז   ה 
                       , עַּ ג  שַּ א וּמ  י נוֹר  כ  ךְ ה           אַּ

. יה  ד  ע  ל  יוֹת ב  ח  ר ל  ש  פ  י א  א       הוּא ש 
 
 

נוֹשֵא   סְטִיָה לִירִית מִן הַּ
                                               

        *     *      * 
 

 המ  רוֹף א  א  וֹי שנ  אן א  ? כ  הנ  ה   הא  ב   ת  אַּ 
 ה,ל  פ  י נ  לַּ ה ע  י  ז  ה   וּּלא  ה, כ  מ  סוּק  
 א מ  רוֹ ת אוֹפ  ר  ה, צ  יק  ת  ע  ן ה  ו  י  ב  וּ
 ה.א  ל  פ  ת נ  ירוֹל  ת הַּ קַּ יס  מוּ עַּ מ  וֹש
 
 ה!י  ז  רוֹב  מ  אַּ  יחַּ ר  ס פוּימ  ל  אוֹה  י מ  פ  א  ש  
 ק,חוֹר ר  ב  מ  ק תוֹמ   שב  ם ד  ת ע  אוֹים ב  ר  בוֹד  
 ,יעַּ ק  ר  ת ל  ר  ט  ק   חַּ ב  ז  מ  הַּ ה מ  ל  עוֹ
 ק.חוֹצ  ים ב  צ  ר  וֹים, פיצ  ק  ן מַּ ב  א  ה  -יל  א  
 
 ילוּח  ת  ה   ריש  ל  ים, יצ  ק  ן מַּ ב  א  ה  -יל  א  

Es ciertamente un río  

que, uniéndose al confluente del desvío,  

va a perderse en el mar del desengaño.  

 

 

 

Cuando llegues a amar 

 

Cuando llegues a amar, si no has amado,  

sabrás que en este mundo  

es el dolor más grande y más profundo  

ser a un tiempo feliz y desgraciado. 

Corolario: el amor es un abismo  

de luz y sombra, poesía y prosa,  

y en donde se hace la más cara cosa  

que es reír y llorar a un tiempo mismo. 

Lo peor, lo más terrible,  

es que vivir sin él es imposible. 

 

 

                   Divagacion 

 

         *     *      * 
 

      ¿Vienes? Me llega aquí, pues que suspiras,  

un soplo de las mágicas fragancias  

que hicieron los delirios de las liras  

en las Grecias, las Romas y las Francias.  

 

¡Suspira así! Revuelen las abejas,  

al olor de la olímpica ambrosía,  

en los perfumes que en el aire dejas;  

y el dios de piedra se despierta y ría.  

 

Y el dios de piedra se despierte y cante  



 

 

                 , *(רטוּע   יםח  ר  פ  ר ז  ב  ס ש  סוֹיר  ת  ים ל  ח  ב  ש  
 *( *   - וּלא  כ   אוּפ  ק  ן ח  ל  וּפ תוַּ ח  מ  ב  ת אדוֹנ  מ  
 ר.ח  צ  ג הַּ ל  שּׁ  הַּ  י  ינש   י,נ  ש   ית  פ  ש  
 
 תר  ד  ה  נ  ית הַּ נ  ח  ל  וּפה הַּ ו  ח  מ  ּ 

 , םיל  א  ל ה  ש   דק  וֹמת ל  פוֹימ  נ  ת הַּ כוֹל  הוֹ
 דר  ו  ה ל  ב  ה  ת ל  נ  ת  נוֹר ש  א   שא  ל  
 ים.ר  מ  נֻמ  ים ר  ת  נ  ל פַּ ש   הו  ר  פַּ ל הַּ עַּ 
 
צוֹרק, חוֹצ  ב   יב  ה  אַּ ת  ת    חַּ רוּהַּ  אוֹתוֹ י 
 ם,ת  סּ  ן הַּ מ  וּ ים,צ  נ  צ  נַּ ת  מ   יםיש  ב  ג  ל ל  ש  ל  

ל וּדעַּ ר  י   הם י -עַּ נ    חַּ לוּיז ש  ל  ן ע  ק  ז  פ 
 . םכ  ח   ב,ב  ב ל  ר טוֹאוּט  נ  , ק  סינוֹמ  ר  ל ט  ש  
 
 ךְר  י  ל הַּ עַּ , שר  ח  ל הַּ ם עַּ ג   יל  כ  תַּ ס  ה  ו  
 ,הל  א  ה  -הנ  יא  ד   :בהַּ נ  ש  הַּ ע בַּ צ  ב  
 ,חַּ ר  ר י  אוֹם, ב  ה ש  יט  ד  רוֹפ  ל אַּ ף ש  וּל געַּ 
ת – הּת  חוֹא  יא ה   לַּ ת קַּ עַּ דַּ  .הל  תוּב  וּ הַּ
 
ת ת ש  פ  חַּ מ   יאה    ר;פ  א ש  ל  מ   יסנ  דוֹא  א 
 ;ךְיל  ל  ד ו  ר  ו   חַּ יחוֹנ   קתוֹמ   ךְב  ס  ב  
ם ים פ  ר  טַּּ צ  מ   יה  ל  א    רד  ע  ים ו  נ  ג יוֹזוּג 
ךְ. – יםצ  ים ר  ר  מ  נ  ל ש   ר  א  מ  הּ הַּ ל  ב   ש  
 

                     * * *     
 

 ? תר  ס  ה מ  ד  ל  ן נוֹו  י  ב   הּל  ה ב  ה  אַּ  קרַּ 
 רחוֹא  מ  את ש  ז  כַּ  ינ  א   שפ  חַּ מ  א! ל  
 ,תר  מ  ז  ת  ל הַּ ים ש  ב  צוּים ק  יל  ל  צ   יםע  מ  וֹש
 ר.ת אוֹכ    למ  , מַּ קר  ס י  דַּ ה  ה, ח  מ  ש  ץ ר  א  
 
 ת ז  ר  פ  מֻ  תוּילל  ק  הַּ  לעַּ  יםר  ז  נ  מ  הַּ  וֹתבא  )
 ,יםח  ל  סוֹ תיוֹינ  ד  נ  לוֹב  ת הַּ יזוֹק  ר  מַּ ל הַּ ש  
  תז  פ  ח  ה נ  ב  ה  אַּ ל  ים פ  סוֹילוֹפ  ו  
 ים.א  צ  ן מוֹג  מ   יםמ  כ  ח  תֻ ים מ  נ  עוּט  ב  

la gloria de los tirsos florecientes  

en el gesto ritual de la bacante  

de rojos labios y nevados dientes:  

 

En el gesto ritual que en las hermosas  

Ninfalias guía a la divina hoguera,  

hoguera que hace llamear las rosas  

en las manchadas pieles de pantera.  

 

Y pues amas reír, ríe, y la brisa  

lleve el son de los líricos cristales  

de tu reír, y haga temblar la risa  

la barba de Términos joviales.  

 

Mira hacia el lado del boscaje, mira  

blanquear el muslo de marfil de Diana,  

y después de la Virgen, la Hetaíra  

diosa, blanca, rosa y rubia hermana.  

 

Pasa en busca de Adonis; sus aromas  

deleitan a las rosas y los nardos;  

síguela una pareja de palomas,  

y hay tras ella una fuga de leopardos.       
 

                     * * *  

 

¿Te gusta amar en griego? Yo las fiestas  

galantes busco, en donde se recuerde,  

al suave son de rítmicas orquestas,  

la tierra de la luz y el mirto verde.  

 

(Los abates refieren aventuras  

a las rubias marquesas. Soñolientos  

filósofos defienden las ternuras  

del amor, con sutiles argumentos,  



 

 

 
 ,אש  ד  הַּ ל ב ש  ש  ע   לעַּ  הצ  יצ  ה מַּ פ  ימ  נ  ם ש  
 ן,ב  אֻ מ   ית  ינ  ר  ט קוֹוּלבַּ  הּד  י  ב  וּ
ה ם רַּ יג  פ  א  ר ב  כ  ה ש  ר  מ  וֹביר י  פ    , ***(הּל   ישד  ק  ה  י פ 
 ן.        ב  ל  ר הַּ ד  א  ל ה  ש   שי  ל שַּ עַּ ק קוּח  
 
 הל  א  ן ה  ו  י י  נ  ת ב  א  ר ת  ב יוֹה  י אוֹנ  א  
 םת  א ס  ל   תפַּ ר  ית, צ  ת  פ  ר  צ  הַּ ן ו  י  ם ה  ש  
 אל  א פ  ן ל  כ  ל   ,יםק  ח  ש  מ  ק וּחוֹל צ  ד ש  ה   יאה  
 ם.ש   סנוּו   תג  ז  ת מוֹאוֹק  ש  מַּ הַּ ת א  ש  
 
 ס,רוֹא  ו   ימ  ר  ם ע  ס  ק   נוּל  ה א  ר  מַּ  יאה  
 תוֹלא  ל ה  ש   ,םר  ע   ים,פ  י   יםח  ר  ר פ  טוּע  
 ;סיא  יד  פ   לא ש  ל   –ן יוֹד  לוֹג  ל ש   דוֹי י  ר  פ  מ  
 .תוֹקת  וֹש רא  ש  ית, ת  פ  ר  צ  ב   תוֹרש  ש   שי  

 
 ס; אט  ר  ק  וֹסּמ   יב ל  וּשח  ן ל  ר  ו  י מ  עַּ טַּ ל  
 .וֹלכֻ ן וֹר  ק  נַּ א   דהוֹל ה עַּ ל  עוֹ הס  ן אוּס  ר  א  
 סאנוּי  ה . ו  מ  כ  ח  ו   בהַּ אַּ ק רַּ  יסר  פ  ב  אן כ  
 .וֹלה ש  י  ר  פ  מ  א  ת ה  ד א  ב  א   ,לא  ה  
 
 ****(      .עַּ ד  א יוֹם ל  לוּכ  ה מ  אוֹ, שפ  ט  ם דוֹרוּפ  ן דוֹא  
 -י, א דַּ ם ל  . א  סאפוֹפ   ס,תוֹמא  א  ין, יס  ר  פ  קַּ  שי  
 ה,י  פ  הַּ  ,יל  ית ש  ק  ד  נ  סַּּ אן הַּ ת כ  ט  ל  וֹש
 .י(לַּ א  ת בוֹרוֹק   ךְל כ  כ  ת וֹפי  הַּ  ךְי  תַּ פ  ש  
 

 מקל של האל דיוניסוס במיתולוגיה היוונית –*( תירסוס 
   –**( מינאדות, נימפות, טרמינוס, דיאנה, אפרודיטה, אדוניס 

 דמויות במתולוגיה היוונית     
     –ריכל, סוקראטס פסל ואד –משורר, פידיאוס  –( אנקריון ***

  –פילוסוף )יוון עתיקה(, אוסה, פרודום, בומרשה, ורלן        
 פסל )צרפת( –משוררים, גלודיון        

 גיבור רומן "מאדאם בובארי" של פלובר –****( אומה 
 
 

 

mientras que surge de la verde grama,  

en la mano el acanto de Corinto,  

una ninfa a quien puso un epigrama  

Beaumarchais, sobre el mármol de su plinto.  

 

Amo más que la Grecia de los griegos  

la Grecia de la Francia, porque Francia,  

al eco de las Risas y los Juegos,  

su más dulce licor Venus escancia.  

 

Demuestran más encantos y perfidias,  

coronadas de flores y desnudas,  

las diosas de Glodión que las de Fidias;  

unas cantan francés, otras son mudas.  

 

Verlaine es más que Sócrates; y Arsenio  

Houssaye supera al viejo Anacreonte.  

En París reinan el Amor y el Genio.  

Ha perdido su imperio el dios bifronte.  

 

Monsieur Prudhomme y Homais no saben nada.  

Hay Chipres, Pafos, Tempes y Amatuntes,  

donde el amor de mi madrina, un hada,  

tus frescos labios a los míos juntes).  

 

 

 

 

 

 

 
 
 

 



 

 

                       *     *     *  
 
 ית.ט  נ  מַּ ה רוֹיר  ו  א  ה. ינ  ל  דוֹנ  יל מַּ ל  צ  
               תב  ה  אוֹם א  ה  ם. ד  א  ר ב  עַּ נַּ ו  ם ד  ן א  י  יַּ 
 ?תיט  נ  ר  לוֹה פ  ב  ה  אַּ  ת,וֹינל  דוֹנ  מַּ  ת  אַּ 
 ת.ל  ב  קֻ ים מ  נ  רוֹמ  ק  ד   תכַּ ל  י מַּ י  ה  ת  
 ת.          ל  ל  כ  נ   " הת  ש  מ   יי  טוּ"ב  ת ר  ש  ר  שַּ 
 
 תב  ח  ר  נ   הל  ה  ק  מַּ ב  ים נ  מ  א  ה  )
 יר  ג  ל  יר ווּש  ל  . תוֹבב  וֹש תלוֹב  ים נוֹר  צ  יוֹ
 ,יםר  יוֹינ  ים ס  ד  ד  עוֹים, מ  כ  י  חַּ מ  
 (. *(תב  ל  טַּּ צ  מ   הי  נ  א  וּדה. ק  וּמה ס  י  ל  ל  ק   ךְאַּ 
 

   ת, אשר מתוארתאגדי נערה רומית –ה י  ל  ל  בק   דוברמ ,*( כנראה
 בספר ג'ובאני בוקצ'ו "על הנשים המפורסמות"    

           
 

               *    *    * 
 

                  ?ךְי  ינַּ ע  ן ב  ח   תאצ  מוֹ יתנ  מַּ ר  ה ג  ב  ה  אַּ 
 ?םה  ל  ש   תוּנש  ג  רַּ ה  ל עַּ ד עוֹ ת  ע  מַּ ש  א ל  
 ,               חַּ ר  ר י  אוֹה, ז  ם הַּ ל  עוֹה  א מ  ן ל  ש  ט  ר  ג  
 ם,                        מ  ק ש  צוּ, ירמ  ז  הַּ  ןק   ה,י  ר  א   יזוֹא  
 
 ם,י  מַּ שּׁ  ל הַּ בוּג  ד ל  ה עַּ ל  עוֹג ל  שּׁ  הַּ יו ז  
 ילל  ל הַּ ש   היק  ת  ש  ב   הל  וּבט  ה וּל  ט  ב  
 םי  בַּ ר  עַּ ין ה  ם ב  ש   תח  נ  א  י נ  לַּ ר  לוֹ
 ל.ב  ת ת  ל  ב  קוֹ לב  נ  ל הַּ ים ש  יל  ל  צ  ב  
 
ב  ה מֻ פ  לוּת ג  מוּד   יםל  חוּם כ  י  מַּ ב  וּ  תר  ע 
 יר,ב  אַּ ה   יןר  ג  נ  ה  לוֹ -ל א  ה   יחַּ ל  ל שַּ ש  
 ת,ר  פ  ר  פַּ מ   פוֹנ  כ  ש  ר וּבר  בַּ הַּ ב גַּ ל הַּ עַּ 
 .ירכ  ז  מַּ  Sת אוֹת ה  א  ן ב  ל  הַּ  וֹארוּ  צַּ 
 
 עַּ מ  דוֹר ו  ש  י ה  לֹא  ה  ה נ  י  הַּ  יךְר  ינ  י  הַּ 

                       *    *     * 

   

Sones de bandolín. El rojo vino  

conduce un paje rojo. ¿Amas los sones  

del bandolín, y un amor florentino?  

Serás la reina en los decamerones,  

la barba de los Términos joviales.  

 

(Un coro de poetas y pintores  

cuenta historias picantes. Con maligna  

sonrisa alegre aprueban los señores.  

Clelia enrojece, una dueña se signa).  
 
 
 
 

 
                     *      *       *              

 

¿O un amor alemán??que no han sentido  

jamás los alemanes?: la celeste  

Gretchen; claro de luna; el aria; el nido  

del ruiseñor; y en una roca agreste,  

 

la luz de nieve que del cielo llega  

y baña a una hermosa que suspira  

la queja vaga que a la noche entrega  

Loreley en la lengua de la lira.  

 

Y sobre el agua azul el caballero  

Lohengrín; y su cisne, cual si fuese  

un cincelado témpano viajero,  

con su cuello enarcado en forma de S.  

 

Y del divino Enrique Heine un canto,  



 

 

 ן, י  רַּ הַּ ל ש   הד  ל גַּ עַּ ק ח  צוֹב ו  ת  וֹיר כש  
 ,                  הַּּ ב  גַּ ת  ה מ  ימ  ל  ג  י ב  ה  לֹא  ג ה  נ  גַּ פ  ל  ווֹ
 ן.  י  וַּ ל  ז  מוֹ הת  וֹים שנ  טוֹו  טּ  י הַּ ב  נ  ע  מ  
 
               *    *    * 
 

                    ןר  ק  ת ב  ר  א  יא מוּה   ית!ד  רַּ פ  ס   הב  ה  אַּ 
רוֹם ל ד  ה ש  מ  חַּ  ב;ה  ז  ו   ןמ  ג  ר  אַּ   - הַּ

 ן, ר  פ  צ   -ה ז  ר ז  ח מוּרַּ פ  הַּ  םע   הב  ה  אַּ 
 ;בר  ק  ב   עַּ ו  וֹגר ש  וֹשם ד  ב   הק  ש  מֻ הַּ 
 
 ,תד  ש  וֹחש  ה ב  ה  אַּ ת, יוֹנ  ע  צוֹח רַּ פ  
 ;תפוֹר  ט  מ  ת קוֹוּשת  ר, אוֹם ו  ד   תבַּ ה  אַּ 
ן –ן ר  פ  צ  הַּ  ימ   ת, ד  ר  פ  נ  ה ש  ב  ה  אַּ  ס 
ד  אוֹ יםע  צ  פ   מוֹכ   םד  א א  הוּ מוֹ ו ר                       .תיוֹפ  כ 
 

                    * * * 
  

 ...? תוֹיט  זוֹק  א   תוֹבה  אַּ ל   ת  אַּ  תכ  ש  מ  נ   אוֹ
 .                   חר  ז  מ   דר  ו   מוֹכ   המ  ס  ק  מַּ  ית  אוֹ ת  אַּ 

ם   ת.וֹיינ  ת ס  יכוֹס  יץ נ  ר  ע  ה  ה י  ט  וֹגגַּ
 .ךְש  מ  נ   יש  מ   ס,ל  ט  אַּ  ,בה  ז  י ל  נ  ם א  גַּ 
 
                !                        ךְר  ת ב  יעוֹר  ק   יפ  ל  אַּ  לש   הפ  י  ה ב  ה  אַּ 
 תיוֹר  ש  פ  י א  ת  ל  ם ב  י  לַּ ג  רַּ ו  ר ק  ה י  ת  
ח םיל  ד  ג  מ  , יםנ  קוֹר  ד   רַּ מוֹ פ  ינ ה כ  ס  ר  חַּ  ,מ 
ךְ  זר  א   תנוּיד  ע  , יםב  צַּ ו    ת!דוֹש  ב  רַּ
 
יבה  א   י  לוּל לי  לם צ  ית, ע  ינ  ס  ב   נ            יינ  ס   צ 
 ,בה  צ   גַּםה י  ה  א  ו  ה. פ  -איטַּ -יל   ןט  י  ל פַּ ש  
 י,ינ  מ  א  ה  ; ךְיר ל  ב  ס  וֹת אַּ לר  וֹגהַּ ת א  ו  
ח ליג  ר  ד  מַּ  שֻב   .בת  כ  א   ךְי  תַּ פ  ש  ל עַּ  מ 
 
 ,חַּ ר  י  הַּ ה מ  פ  י   ת  אַּ  יכ   ךְר ל  פ  סַּ א  
 ,ךְי  יפ  ל  עוֹד ים ו  שּׁ  הַּ ת רוֹצ  אוֹין א  ש  ו  

a la orilla del Rhin; y del divino  

Wolfang la larga cabellera, el manto;  

y de la uva teutona el blanco vino.  

 

               *        *        * 

  

O amor lleno de sol, amor de España,  

amor lleno de púrpuras y oros;  

amor que da el clavel, la flor extraña  

regada con la sangre de los toros;  

 

flor de gitanas, flor que amor recela,  

amor de sangre y luz, pasiones locas;  

flor que trasciende a clavo y a canela,  

roja cual las heridas y las bocas.  

 

                    * * *  

 

¿Los amores exóticos acaso...?  

Como rosa de Oriente me fascinas:  

me deleitan la seda, el oro, el raso.  

Gautier adoraba a las princesas chinas.  

 

¡Oh bello amor de mil genuflexiones:  

torres de kaolín, pies imposibles,  

tasas de té, tortugas y dragones,  

y verdes arrozales apacibles!  

 

Ámame en chino, en el sonoro chino  

de Li-Tai-Pe. Yo igualaré a los sabios  

poetas que interpretan el destino;  

madrigalizaré junto a tus labios.  

 

Diré que eres más bella que la Luna:  

que el tesoro del cielo es menos rico  



 

 

ר  רצ  אוֹ מוֹכ   י י ק  חַּ ל  ל  מ  ם ש  ף גַּ טּ                לַּ
ת ת א   סַּּ  ...ךְת  יפ  נ  ל מ  עַּ ש  ב ה  נ  שּׁ  הַּ פ 
 

                  * * * 
 
 ם    י  ינַּ ב  י הַּ מ  י  מ  ה שּׁ  א  כ  י ת  אוֹ יב  ה  א  
 ב,ל  ח  ם סַּ ע   נוֹימוֹק  ה ב  נ  ט  ק   יתנ  פ  יַּ 
הּ  היכ  ס  נ    ,םי  ינַּ ע  ב  ת נוֹיוֹז  ח  ם ל  עוֹל 
ןדַּ ע  ו   לא   ל י  ה עַּ ע  מ   ב,ר  ע  י מַּ ש  נ  אַּ  ש 
 
 ,תש  ד  קֻ מ  ן פ  יַּ ב   הּיר  ע   ,טוֹיוֹק  ב  
יתס  כַּ ת יש  נ   ךְתוֹב    ,ןד  עֻ מ   ףוּלג  ם ע   פ 
מוֹ ב  סטוֹלוֹב  ת ר  טּ  עֻ מ   ית כ  צ  ר  חַּ  ,תש  ק  , ב 
 ן.סַּ -אאט  אג  מ  ל יַּ ם ש  יש  וּדח  ה ב  ז  ב  
 
 תב  ה  לַּ ת  ר מ  ש  א   יתד  ינ  ה   הב  ה  אַּ כ   אוֹ
יַּ ב   פ  אוֹת ת צ  ר  יק סיתוֹמ  מַּ ת   ,יםב  ג  ש  נ   עַּ
מוֹק מוּז רת קוֹע  ז  ב  וּ  תב  ב  תוֹס  מ   א 
ת הַּ ב   ל  הכ  נֻח  ע   .יםי  ת  ם ד  יס  ק  ט  ש 
 
 יל  גַּ נ  ב   רמ  נ  ו   ,םלוֹח   מוֹכ   ,רת  נ  פַּ  רב  וֹע
איל פ  ל  ת ר  ש  ר  שַּ ים ב  ר  וּשק   ר   .םי  א   פ 
 ,יל  יא  יד  א  ד וּקר  ת ב  אוֹב   תרוֹד  אַּ י  בַּ 
 ם.לוֹה  יַּ ה ל  כֻ ה ש  ל  מ  ש  ב   'האג  רַּ ו  
 

ם י גַּ  יה  יר  ש  ה ר  שּׁ  ש   זוֹ ,המ  חוּש   מוֹכ   בוֹא 
 ,הּל  ש   בהוּא  ה   ךְלַּ מ  לַּ ם י  לַּ ש  ירוּב  

ר ש  א   יה  ל  ג  רַּ ת חַּ תַּ ם ש   וּבל  ב  ל   כ 
ים ם א סַּ ל  מ   שח רוֹמַּ צ   ד  ר   ה...ל  ת  שּׁ  ש  וּו 
 
 ,תרוֹש  ו   יםר  ש   הּב  ה, ב  ה  ף, אַּ סוֹבַּ ל  וּ
 ךְב  ס   ךְתוֹה ב  ר  צ  ע  ה ו  פ  שּׁ  כ  ש   הב  ה  אַּ 
 ,תרוֹה  זוֹ םלוֹה  י יַּ ינ  ע   לוֹ שח  נ  הַּ ת א  
 .ךְרַּ כ  נ   יםי  חַּ ץ הַּ ע   יבב  ם ס  עַּ פַּ ש   שח  נ  
 

que el tesoro que vela la importuna  

caricia de marfil de tu abanico.  

  
                   * * *  

 

Ámame japonesa, japonesa  

antigua, que no sepa de naciones  

occidentales; tal una princesa  

con las pupilas llenas de visiones,  

 

que aun ignorase en la sagrada Kioto,  

en su labrado camarín de plata  

ornado al par de crisantemo y loto,  

la civilización del Yamagata.  

 

O con amor hindú que alza sus llamas  

en la visión suprema de los mitos,  

y hacen temblar en misteriosas bramas  

la iniciación de los sagrados ritos.  

 

En tanto mueven tigres y panteras  

sus hierros, y en los fuertes elefantes  

sueñan con ideales bayaderas  

los rajahs, constelados de brillantes.  

 

O negra, negra como la que canta  

en su Jerusalén al rey hermoso,  

negra que haga brotar bajo su planta  

la rosa y la cicuta del reposo...  

 

Amor, en fin, que todo diga y cante,  

amor que encante y deje sorprendida  

a la serpiente de ojos de diamante  

que está enroscada al árbol de la vida.  

 



 

 

 ,תעַּ רַּ כ  מַּ  םל  ת עוֹש  א  י, ת  אוֹ יב  ה  א   ךְכ  
 ת,יר  תוֹס  מ  הַּ ת ו  יל  ס  ר  יב  נ  אוּה   זוֹ
 :תעַּ דַּ ל יוֹכ  הַּ  ית,נ  מַּ ז   וֹן בל  כֻ ת ו  חַּ אַּ 
 .יתנ  ז  ן ב  נ  ע  ו   םי, י  ת  אוֹ יב  ה  א  
 
            ן.            ד  י ע  ל   ת  אַּ י, ל  ש   רצ  אוֹה  א, ב  ת ש  כַּ ל  מַּ  ת  אַּ 
 ים.ד  ד  בוֹמ  ת הַּ נוֹמוֹר  אַּ ב   תב  כ  וֹש
 .יםיק  ל  ד  ר מַּ ב  ת כ  ר  ט  ק  . ימ  וֹלח  י ב  א  וֹב
 ,ןר  ק  ב הַּ הוּז   יל  ש   ףנַּ ר  קַּ ם ח ע  מַּ ש  נ  ו  
ב הַּ שב  ד  ל  ים וּד  ר  ו  ל   ל  ח       .םיל  מ  ג  , ל 
 
 

ו  דֶרֶךְ כְמוֹ קַּ  הַּ
 
 תר  ב  עוֹת ו  עַּ גַּ ו נוֹקַּ  מוֹכ   ירת ש  רַּ וּש
 ד.ר  ל ו  ל ש  עוֹב  ה, ג  שּׁ  ל א  ק ש  ף דַּ וּג
 ת?ר  ת  ס  ה נ  יק  ש  נ   ר אוֹפ  ר  פַּ  –יא ה ה  מַּ 
 
 ה;ו  ד  ח  ה ו  ינ  , ר  ירש  ח רַּ פ   ךְתוֹב  
   ה;                        ב  ה  אַּ  תיגַּ ג  ח  יל ר  פ  ל אַּ ח ש  ם צַּ יוֹב  וּ

ה. יב  ר  ינוּת ה  ד  ים, ע  ח  ר  ים, פ  יר   ש 
 
 ם,י  נַּ ן ש  ב  ף, לֹנ  ה, ח  ב  ה  ב, אַּ א  כ  
 ם.י  תַּ פ  ת ש  מַּ דֻ ס א  יא  ד  רוֹק ה  חוֹע צ  מַּ ש  נ  
 ם.י  נַּ י  ע  ים ב  נ  י  ל  י תַּ נ  ש   הּן ל  מַּ ז  ל הַּ כ  
 
 ים,ר  וּסּיר י  כ  מַּ  –ה ב  ה  יר אַּ כ  מַּ 
 ם.יי  וּנע   שחוּב, ל  ה  א  ל, ל  ב  ס  ל  
 ים.ב  א  יא כ  ב  מ  ה ש  יק  ש  ן נ  ז  ר  גַּ ו  
 
 ,ךְר  פ  ד הַּ ר  ו  ית ו  ש  ה נ  ע  נוּת  -ןח  
 ח,רַּ פ  הַּ ת ר  ט  ע  ס ב  נ  ים ו  ל  תוּר ב  אוֹ
ס  ל ר  גוֹר ו  ז  כ  ץ אַּ קוֹ  ...חַּ יחוֹנ  ר ב  ת  נ 
 
                    יל, ר  פ  אַּ ים, מ  ח  ר  פ  ל, מ  א  ה  , נוּיעַּ ש  הוֹ

Ámame así, fatal cosmopolita,  

universal, inmensa, única, sola  

y todas; misteriosa y erudita:  

ámame mar y nube, espuma y ola.  

 

Sé mi reina de Saba, mi tesoro;  

descansa en mis palacios solitarios.  

Duerme. Yo encenderé los incensarios.  

Y junto a mi unicornio cuerno de oro,  

tendrán rosas y miel tus dromedarios.  

 

         

El verso sutil que pasa o se posa  

 

El verso sutil que pasa o se posa 

sobre la mujer o sobre la rosa, 

beso puede ser, o ser mariposa. 

 

En la fresca flor el verso sutil; 

el triunfo de Amor en el mes de abril: 

Amor, verso y flor, la niña gentil. 

 

Amor y dolor. Halagos y enojos. 

Herodías ríe en los labios rojos. 

Dos verdugos hay que están en los ojos. 

 

¡Oh, saber amar es saber sufrir! 

Amar y sufrir, sufrir y sentir, 

y el hacha besar que nos ha de herir… 

 

¡Rosa de dolor, gracia femenina; 

inocencia y luz, corola divina!, 

y aroma fatal y cruel espina… 

 

Líbranos, Señor, de abril y la flor 



 

 

 ל.צ  מ  ר וּאוֹם, מ  י  מַּ שּׁ  יר, מ  מ  ז  מ  
                            ל!א  ה  , נוּיעַּ ש  ב הוֹהַּ אַּ מ  ב וּא  כ  מ  
 
 

לֵ   היָ ילְ ידִ גִּ סֶ ל לַּ הַּ
 
 ,שפ  נ  ת הַּ א א  טּ  בַּ מ  , הַּ ךְב  צ  יר ק  ש  ע  , םסוּק  
 ת, טוֹה  ן לוֹמוֹת ה  לוֹוּלה  ו   רת  ס  ר נ  עַּ צַּ 

ךְ  יל  ל                        שג  ר  ה   תינוֹד  ע   תיכוֹס  נ  י ת  פ  ש  ל עַּ צ 
 .תוֹינ  ע  וֹצהַּ ל ים ש  מ  דוּא   תיוֹל פ  עַּ ו  

 
ךְ ת ש  פ  חַּ ית מ  נ  מוֹר  הַּ  שפ  נ                       םס  ק  הַּ  ןחַּ לַּ ב 
 ה. ל  לוּצ  ית הַּ נ  ב  תַּ הַּ  יד  ר  ם וַּּ ז ע  ע  ו   רע  סוֹ
 ב,צ  ק  ת הַּ ה א  יש  ג  ר  מַּ  ,ךְיר  ם ש  ע  ה ע  ד נ  ר  פַּ ס  וּ
 *(    .הּל  ש   הי  יל  נ  ס  נ  מַּ ן וּר  פ  צ   -ה ר  וּצהַּ 
 
ר , דע  רוֹ חַּ מ  ש  הַּ  ירו  א  ה   ר  ח  תַּ ס                         ,טר  ס   מוֹכ  מ 
 ;רר  וֹשמ   ךְת  ב אוֹה  , אוֹךְת  אוֹ חַּ ב  שַּ י מ  א  יקַּ ס  מוּ
 **(   תר  א  פ  ה מ  נ  מוּת  כ   ךְת  ר אוֹא  תַּ מ  ה ד  א  רוּ
יםנוֹג יםז  ע  ים נוֹע  ב  צ   רש  ע  ב   י   .רח  וֹבש    
  
 תש  ק  בַּ ת  מ   הנ  ב  ת ר  ג  ס  ן מ  בוֹנ  ף ר  צוֹ ךְמ  מ  
 ,יח  ר  ז  יט מ  ר  ס  ם תַּ ן ע  יוֹע  ת רַּ ינַּ נ  ר פ  בוּע  
 תש  ק  ל ית ש  נ  מוֹר  הַּ  הר  צוּב   ךְת  ר אוֹצַּ א י  הוּו  
ל איצ  ח   וֹב וֹתירל   -ה ז  וּמלַּ   .םימ  ח  רַּ  ה  ל 
 

ין  ואַּ תַּ ו  ת איוֹצ  ח   שרוּש  , ר  יםד  קוּת, ר  קוֹע  צ   ב 
 י.חוּי ד  ל  ים ב  ט  ב  וֹנ תנוֹט  ם ק  י  לַּ ג  רַּ -יד  ר  וַּּ 
 בהַּ אַּ ה  ל ש   הי  ו  ט  -יט  חוּ תלוֹת  וֹפ תוֹדל  רַּ מ  ז  א  
 .ימוּס  ו   יר  תוֹס  ב מ  ב  תוֹס  מ   רוֹישכ  הַּ ל עַּ 
 
 ת,ר  ד  קַּ ת  מ   הנ  יוֹ ,יתס  לוּדַּ נ  ה אַּ פ  שּׁ  כַּ מ  
ת, רוֹ ת,ש  ג  רַּ , מ  הנ  יר  ק  מַּ  ד   ,שקַּ ת כ  ט  ט  רוֹק 
 ת,ר  ד  הַּ ת  ה מ  ג  נֻן ע  מוֹר  הַּ הַּ -תרַּ ע  נַּ ה ו  ח  ם מ  ע  
 .שחַּ ל נַּ ש  ם צוּע  ה  י ט  נוֹפ  ה  הַּ  וֹחכ   םע  

y del cielo azul y del ruiseñor, 

de dolor y amor, líbranos, Señor. 

 

 

 Elogio de la seguidilla 

 

Metro mágico y rico que al alma expresas  

llameantes alegrías, penas arcanas,  

desde en los suaves labios de las princesas  

hasta en las bocas rojas de las gitanas.  

 

Las almas armoniosas buscan tu encanto,  

sonora rosa métrica que ardes y brillas,  

y España ve en tu ritmo, siente en tu canto  

sus hembras, sus claveles, sus manzanillas.  

 

Vibras al aire alegre como una cinta,  

el músico te adula, te ama el poeta;  

Rueda en ti sus fogosos paisajes pinta  

con la audaz policromía de su paleta.  

 

En ti el hábil orfebre cincela el marco  

en que la idea-perla su oriente acusa,  

o en tu cordaje armónico formas el arco  

con que lanza sus flechas la airada musa.  

 

A tu voz en el baile crujen las faldas,  

los piececitos hacen brotar las rosas  

e hilan hebras de amores las Esmeraldas  

en ruecas invisibles y misteriosas.  

 

La andaluza hechicera, paloma arisca,  

por ti irradia, se agita, vibra y se quiebra,  

con el lánguido gesto de la odalisca  

o las fascinaciones de la culebra.  



 

 

 
 ,ןי  ת יַּ אַּ ל  ה מ  נ  ט  ית ק  יר  ה ל  ר  פוֹמ  אַּ  מוֹכ   ת  אַּ 

מ   ןוֹשל ש  ש   הק  תוּמ  הַּ ה ז  וּמלַּ ן כַּ וּהַּ
ם ים י  ר  טּ  ש   הי  ס  לוּדַּ נ  י אַּ ב  נ  ע  מ    ן,י  ד  ע  ה 
 ן. מוֹנ  ק  ו   םיח  ר  פ  ית נ  ר  ד  נ  ל גַּ בוּט  
 
 ל,ג  ר  ת ב  כ  ל  הוֹ יתיג  ג  ה ח  ד  ע  צ  ם ע   ת  אַּ 
 ב,צ  ק  ת מ  ר  מ  וֹים שפ  ים ע  יס  ס  ר   תוֹיקר  ש  ל  
 ,לג  ד  ל הַּ ת ש  לוֹקַּ הַּ יו פ  נ  כ  ל עַּ  תס  ס  נוּת  מ   ת  אַּ 
 ב. ר  ק  ב   תוֹרצ  צוֹח  ת לוֹקוֹ ךְוֹתת מ  עַּ מַּ ש  נ  
 
י לב  נ   ךְל   שי   ד   ,ךְי  דַּ י   ךְל   שי  בוֹ  ןג  נַּ ל  , וּכ 
 ם.ל  ת קוֹים, א  ר  מ  זַּ ים וּד  קוּת ר  ווֹלַּ ל  
 ,ךְי  ירַּ ש  יל ג  , ךְל  ת ש  טוּש  פַּ , הַּ ךְל  ים ש  ל  כ  הַּ 
 .םל  כֻ  לש   תבוֹב  ל   יםר  ב  וֹש ךְי  תַּ ינוֹק  
 
 ,תד  י   צַּ הַּ ה ל  א  , ה  הנ  יא  ל ד  ית ש  נ  ח   מוֹכ   ת  אַּ 
 ג,נ  עַּ מ  וּ קתוֹי מ  ל  וּלל מ  סוּל  ס   תעַּ פ  ש  
 ,תד  ד  חֻ מ  ת נוֹיוֹג  פ   תדַּ ל  פ   מוֹכ   ,דחַּ הַּ ב צ  ק  הַּ 
 .גר  הוֹו   יםי  חַּ  הוּא אר  בוֹוּ יס,ב  מ  וּ ףטּ  לַּ מ  
 
                 ,םס  א  ב   מוֹס  ת א  א   רכ  א  ל   אל  מַּ ל   הל  כוֹי  
 ר,         שּׁ  אֻ ה מ  י  ה  י  ת ש  ת  ל   לוֹה ר  בוֹד  ה וּב  ה  אַּ 
                  ,םש  ג   מוֹכ  ת צוֹיצוֹר נ  ז  פַּ ד ל  לַּ וֹמהַּ ג חַּ ב  וּ
 ר.שּׁ  הַּ  סיאוֹפ  ר  אוֹ תירַּ ת ל  א  ם גַּ ט שּׁ  קַּ ל  
 

ת    ה,י  יל  נ  סַּ נ  ן מַּ ילוֹס   – שמ  ב ש  הַּ ז  ב   הפ  טוּש  אַּ
ת כֻסַּּ  דעַּ ת, ל  ל  כ  ת  ל ש  ם י  מַּ שּׁ  הַּ  תיַּ כ  נ  וֹכ מ 

יר  א  ש  ה  ית נ  חוֹיצ  נ  ית, ל  קוֹ-ברַּ  מ   ה,י  יל  יד  ג  , ס  י ע 
 ***( .דר  פַּ ס  ל ש   שדוֹד ק  ינ  י פ   ר  הַּ ר ב  שּׁ  ח הַּ רַּ פ  הַּ 
 
 סוג של יין שרי – הי  יל  נ  ס  נ  מַּ *( 
  ,ספרדי מודרניסט-שוררמ -( 1933 - 1857)סלבדור רואדה *( *

 מחבר שירים צבעוניים ומלאים דמיון    
    אשרפרנס, ההר הקדוש  ביניהםרכס הרים ביוון,   -( פינד***

 

Pequeña ánfora lírica de vino llena  

compuesto por la dulce musa Alegría  

con uvas andaluzas, sal macarena,  

flor y canela frescas de Andalucía.  

 

Subes, creces, y vistes de pompas fieras;  

retumbas en el ruido de las metrallas,  

ondulas con el ala de las banderas,  

suenas con los clarines de las batallas.  

 

Tienes toda la lira: tienes las manos  

que acompasan las danzas y las canciones;  

tus órganos, tus prosas, tus cantos llanos  

y tus llantos que parten los corazones.  

 

Ramillete de dulces trinos verbales,  

jabalina de Diana la Cazadora,  

ritmo que tiene el filo de cien puñales,  

que muerde y acaricia, mata y enflora.  

 

Las Tirsis campesinas de ti están llenas,  

y aman, radiosa abeja, tus bordoneos;  

así riegas tus chispas las nochebuenas  

como adornas la lira de los Orfeos.  

 

Que bajo el sol dorado de Manzanilla  

que esta azulada concha del cielo baña,  

polítona y triunfante, la seguidilla  

es la flor del sonoro Pindo de España. 

 

 

 

 

 



 

 

 משוררים גידול בית תרבות כבזכר נבמשך יותר מאלפיים שנה     
 סמלי    

 
 

 גּוֹרָלֵנוּ
 

ש   י ה  אַּ ה: הוּאץ ע  ר  ד  ש  ל ב  ד  ג   ,         יש  קוֹב   שח   הַּ
רו   לר כ  ש  ה, א  ש  ן ק  ב  , א  ךְכ  מ   יוֹת  ש  א ל   ל      ה,            ח 
ר              יםי  חַּ הַּ ב א  כ  מ  ל דוֹב ג  א  ין כ  י א  כ   ש  י א  ל               ב 
ע יםע  ד  ים מוּי  ר חַּ ש  א  ר מ  עַּ צַּ ו   י י שַּ ר  ס                         .חַּ
 

ח   י וֹתיל  ל  יר, ב  ד   תעַּ דַּ ל   ב  ל  ,               ב  טוּחַּ יב ב   נ ת 
ה שש  ח  ב   ד  ר  ח  ז, ב  י עַּ ב  גַּ  -ב   ,ידת  ע  ה   ל 

                  , ל א רוּחַּ ת ל  מ  ר ל  ח  ךְ מ  פ  ה  יד לַּ מ  ת  ד מַּ ח   פ 
                    -ו  ים א  פ  ר   תחוֹרוּים ו  י  חַּ הַּ  ללַּ ג  ב  ל ב  ס  ל  ו  
 
ר ם, לוּים כ  ע  ד  א יוֹל   ע  ש  ק ל  ים רַּ נַּסּ  תמ                 ר.ת  סּ  הַּ  א 
ת  מ   נוּפַּ י ים אוֹת  ח  ת  ר יר  ר ט  ש  ב   נ  ב  ל ע  כ   ,מ 
נוּ ה כ  חַּ מ  וּ רל ב  י א  ר  ם ז  ר ע  ב  ק  ל  פ   ...ו א 
 

י ל  דַּ  ב   ,נוּא  ים כ  ל  הוֹן א  ל   תעַּ ל 
 ! ...אנוּה ב  יפ  א  מ   אוֹ
 
 

נִית רְגַּ  מַּ
 
 היט  ר  ג  ר  ת מַּ יוֹה  ל   יתצ  ר   םעַּ פַּ ש   ת  אַּ  תר  כ  וֹזה  
ה י נַּ יע  ב  ה? י  ט  וֹג א  ר  ה ךְי  נַּ פ  מַּ א  ר   רז  מוּ נ 
 ע,תַּ פ  ה ל  נ  וֹאשר  ל   הד  ע  ס  מ  ב   נוּש  גַּ פ  נ  ש  כ  
 .רזַּ ח  א ל  ם ל  עוֹז ל  א  מ   חַּ מ  ה ש  ל  י  לַּ  תוֹאוֹו  
 
  ת,                       ר  ב  ג  ת, הַּ וֹינ  ט  ש  הַּ י נ  ש   ךְי  תַּ פ  ש  
 ח;ב  שֻ ל מ  ט  יס  ר  ק   יעַּ ב  ג  מ  ה י  נ  פ  מ  שַּ  מוּג  ל  
 ת:ר  ת  וֹי כל  ע   ת  פ  טַּ ק   הל  חֻ כ   יתנ  גַּ ר  מַּ מ  
                !ךְל   עַּ דוּי   ,תב  ה  אוֹר ב  כ   ,א ..."ן ... ל  כ  א ... ל  ן ... "כ  
 

 

 

 

Lo fatal 

 

Dichoso el árbol, que es apenas sensitivo,  

y más la piedra dura porque esa ya no siente,  

pues no hay dolor más grande que el dolor de ser vivo,  

ni mayor pesadumbre que la vida consciente.  

 

Ser y no saber nada, y ser sin rumbo cierto,  

y el temor de haber sido y un futuro terror...  

Y el espanto seguro de estar mañana muerto,  

y sufrir por la vida y por la sombra y por  

 

lo que no conocemos y apenas sospechamos,  

y la carne que tienta con sus frescos racimos,  

y la tumba que aguarda con sus fúnebres ramos,  

 

¡y no saber adónde vamos,  

ni de dónde venimos!... 

 

 

Margarita  

 

¿Recuerdas que querías ser una Margarita  

Gautier? Fijo en mi mente tu extraño rostro está,  

cuando cenamos juntos, en la primera cita,  

en una noche alegre que nunca volverá.  

 

Tus labios escarlatas de púrpura maldita  

sorbían el champaña del fino baccarat;  

tus dedos deshojaban la blanca margarita,  

«Sí... no... sí... no...» ¡y sabías que te adoraba ya!  

 



 

 

  ,ךְי  תַּ יקוֹש  נ  ה! י  ר  ט  ס  ח ה  רַּ י פ  ... אוֹ רחַּ אַּ ו  
ה ת  אַּ  ;יפ  ב   יוּה   ךְי  תַּ עוֹמ  ד   ית  כ  י  ה.           ה  רוֹב               ק 
 .ךְי  תַּ וֹנלוּת  ו   חַּ וֹיחנ  הַּ , ךְק  חוֹצ   -י ל  ש   יוּם ה  ה  
 
                                              ,ךְי  תַּ עוֹרוֹז  ב  ים מ  ם י  ת  אוֹמ  ד ח  א   בר  ע  
ת   :יא  נ  קַּ הַּ ת ו  מ  הַּ  אב    ן?י  דַּ ע   תב  ה  אוֹאַּ
                     ה!ב  ה  אַּ ה   יתנ  גַּ ר  מַּ  הוֹ, ךְי  לַּ ע   רוּש  נ   יךְא  
 
 

נְכוֹלְיָה  מֵלַּ
 
ל, יח  א   עַּ בַּ   ,              רוּ  ע   מוֹי כ  נ  א   י.ד ל  ג  הַּ ר אוֹה   כ 

י  ל  ש, כ   וּןוּכ  ב  שּׁ  גַּ ךְ, מ  ל  הַּ ל  הז  הוֹמ  כ   ,עַּ ג  נוֹב 
לוֹם ב  ן ט  ק   עַּ  ל א ,הי  נ  מוֹר  הַּ הַּ  ןעוֹג  ש  ו  ח   יוֹד 
ר? תפוֹסוּת ו  רוֹע  ס  ב   ד  תַּ ס  ה  י ל  יךְ ל                                          א 
 
יעַּ קוֹל?ע. רַּ  ישג  ר  י מַּ נ  א   מ  ש  הַּ  -ה יר  שּׁ  הַּ  ל 

ה ט  ע  ל מַּ ז  ר  יל  אַּ ם ע   בַּ עַּ          חֻ  פ  ד פוֹג  ח  ל א  ים. כ   ד 
ל  . יש  פ  נַּ ב   ל  ג  י ב  נ  ת ם א  ם ו  שוֹת  ,ד  עַּ  דוֹמ 

ם ה ל   ה  ב  הה י  ל  וֹכנ  לַּ מ  הַּ ת וֹפט  ס  ר  מַּ                                      .הַּ
 

ן כ  ה ם גוּע  ם ה  ל  עוֹב   ל  ז   ע;גַּ שֻ ר מ  וּ  י ע  נ  א  הַּ
עַּ  יא ךְר  ד  י הַּ י כ  ה ל  מ  ד  ם נ  פַּ                                 ה,כ  רֻ א  ד א  מ   ה 
ל רצ  ד ק  א  מ  ש  ם עַּ פַּ  ב  ח   ...הַּ
 

ש  י ח  נ  ט  ,הימ  ש  ת נ  עוֹר  פ  הַּ א  עַּ .ּגהַּ עוֹד מ  יעַּ ג  ה תַּ יס  ס    
ד ב  ל לַּ כוֹי י  ש  קוֹב   ,רעַּ א צַּ ל  מ   מ   ל.ב  ס  ע 

ת  ם א  א                          ?עַּ מ  וֹא של   הת  אַּ  הי  ל  וֹכנ  לַּ מ  הַּ ת וֹפט  ה 
 
 

 שֶלִי
        

ד  ךְמ  ש   –י ל  ש   ה מַּ ים  כ   -ה 
ל.יַּ נ  מוֹר  הַּ  ב   ת ת 
ל. םוֹיר הַּ : אוֹיל  ש    , צ 

Después, ¡oh flor de Histeria! llorabas y reías;  

tus besos y tus lágrimas tuve en mi boca yo;  

tus risas, tus fragancias, tus quejas, eran mías.  

 

Y en una tarde triste de los más dulces días,  

la Muerte, la celosa, por ver si me querías,  

¡como a una margarita de amor, te deshojó! 

 

 

Melancolía  

 

Hermano, tú que tienes la luz, dime la mía. 

Soy como un ciego. Voy sin rumbo y ando a tientas. 

Voy bajo tempestades y tormentas 

ciego de sueño y loco de armonía. 

 

Ése es mi mal. Soñar. La poesía 

es la camisa férrea de mil puntas cruentas 

que llevo sobre el alma. Las espinas sangrientas 

dejan caer las gotas de mi melancolía. 

 

Y así voy, ciego y loco, por este mundo amargo; 

a veces me parece que el camino es muy largo, 

y a veces que es muy corto... 

 

Y en este titubeo de aliento y agonía, 

cargo lleno de penas lo que apenas soporto. 

¿No oyes caer las gotas de mi melancolía? 

 

 

Mía 

 

Mía: así te llamas.  

¿Qué más harmonía?  

Mía: luz del día;  



 

 

 .יםד  ר  ו   ,הב  ה  ל  : יל  ש  
 

י ת  מ  ש  נ  י ו  ז   ח 
ים  א  ל  י:חַּ יחוֹנ  מ  א  ל    פ 

 י!ת  אוֹ תב  ה  אוֹ ת  אַּ 
 !יל  ש  הוֹ  !יל  ש   הוֹ
 

ךְ רתַּ  מֻתַּ בוֹע  ךְ הַּ ב    אַּ
יק  וּשת  ב   ר ת  כ  י ה  ל   - ב 
תזנ  רוֹת ב  ג  ס  ג  סַּ  ע   .וֹת כ 
 
רסוֹ בצ  ע  ה   ךְ לוֹטאַּ   ג 
נַּ ת א   יא : לוּ יפ  תה  מ  א   ב 
ד סוֹף  יל  ש   רעַּ א  ש   ?ת 
 
 

 נוֹקְטוּרְן
 
 יתיל  ל   היק  ת  ה, ש  ל  י  לַּ ת הַּ יקַּ ת  ש  
 ?תד  ע  וֹר ךְל כ  כ  ה מ  ש  נ  ה הַּ מ  ל   ... היק  ע  מ  
 י,ל  ש  ם ד  ת הַּ מַּ ה  ת נַּ א   עַּ מ  וֹי שנ  א  
                        ה.ל  ה קַּ ר  ע  ס   תש  ח  רַּ ת  מ  י ת  ל  ג  ל  גֻ  ךְתוֹב  
 את,ל ז  כ  ב  ם, וּד  ר  ה  ל   רש  פ  י א  א  ה! נ  י ש  ד  דוּנ  
 יא  מ  צ  ת עַּ יוֹה  . ל  ןוֹשל  
 ט!ל  מ  ה  י, א  מ  צ  עַּ  .יתנ  ח  רוּה  ת פוּע  תַּ ס  ה  ב  
 הג  וּּתהַּ  תא  ל ל  דַּ ל  
 ה,ל  י  לַּ הַּ ן י  י  ב  
 ...הא  ל  פ  נ   הל  פ  א  ס כוֹב  
 ה?יח  ר  ז  הַּ  ילח  ת  תַּ  הע  ש   יזוֹא  ב, ב  ש  י חוֹנ  א  ו  

 ת ...ל  ד  ת הַּ ר א  גַּ א ס  הוּ
 ה ...פ  צ  ו   ךְלַּ א ה  הוּ
                  !..יאה   זוֹת ... עוֹש   הר  שע   שלוֹש   ןעוֹשּׁ  לַּ יב צ  ק  ה  א הוּ
 
 
 

mía: rosas, llamas.  

 

¡Qué aroma derramas  

en el alma mía  

si sé que me amas!  

¡Oh Mía! ¡Oh Mía!  

 

Tu sexo fundiste  

con mi sexo fuerte,  

fundiendo dos bronces.  

 

Yo triste, tú triste...  

¿No has de ser entonces  

mía hasta la muerte? 

 

 

Nocturne 

 

Silencio de la noche, doloroso silencio  

nocturno... ¿Por qué el alma tiembla de tal manera?  

Oigo el zumbido de mi sangre,  

dentro de mi cráneo pasa una suave tormenta.  

¡Insomnio! No poder dormir, y, sin embargo,  

soñar. Ser la auto-pieza  

de disección espiritual, ¡el auto-Hamlet!  

Diluir mi tristeza  

en un vino de noche  

en el maravilloso cristal de las tinieblas...  

Y me digo: ¿a qué hora vendrá el alba?  

Se ha cerrado una puerta...  

Ha pasado un transeúnte...  

Ha dado el reloj trece horas... ¡Si será Ella!... 

 

 

 



 

 

נְטוֹנִיוֹ  ל אַּ צָ'אדוֹתְפִילָה עַּ                מַּ
 
 - 'אדוֹצ  מַּ א הוּי ר  תוֹס  מ  , טק  ש   ישא  
 ב.וּשב וַּ וּש תוֹאוֹ הא  י רוֹנ  א   ךְכ  
 ,קמ  ע  ה  ה ז  כ  ים מ  ל  עוֹ יוט  ב  מַּ 
 .םת  ראוֹר ל  ש  פ  י א  ש  ק  ב  ד ש  עַּ 
 זמ  ה ר  י  ה   לוֹקוֹב  ר, ב  ד  א הוּש  כ  
 ת,נוּצ  ח  שַּ ל  ת וּנוּיש  בַּ ל  
 םעַּ ל פַּ כ  ב  ט עַּ מ  כ   יויג  ג  ה   ךְאַּ 
 ק.ל  וֹדר נ  ר אוֹ מוֹכ  ים יר  ה  ב   וּיה  
 ,תעַּ דַּ  קמ  ע  ו   יקר  ב  מַּ ה י  א ה  הוּ
 - בן טוֹצוֹל ר  עַּ ם בַּ ד  א  ה ל  א  י  כ  
 חַּ וֹי כב  רַּ  תיוֹר  ף א  ל  א   הע  רוֹ
 ן.מַּ ז  הַּ  תוֹאוֹים ב  ש  ב  כ  ר ד  ע  ו  

 ק,פ  א  מ   קיח  ר  הַּ ל ל  כוֹת י  פוֹסוּ
 .שב  ד  ת וֹלל חַּ כוֹי  יא ב  ה  ל  
 תחַּ נַּ ה ו  ב  ה  אַּ  ים,י  חַּ י הַּ א  ל  פ  ת א  
 .וֹלצ  ק ע  רַּ  םד  וֹסּש   וייר  ש   וּרש  
 לס  פ  כ   תוֹאוֹ יפוּנ  יַּ ד ח  ם א  יוֹ
 .ןמַּ אֻ א י  ל  הַּ  ירד  ס נ  סוֹגַּ ל פ  עַּ 
לל ל  פַּ ת  י מ  נ  א  ו     יוֹנ  טוֹנ  אַּ  עַּ
 ן.מ  א  א. נ  יו, א  ל  ע   רוּמ  : ש  ילַּ א  ל  
 
 
 
 
 

 שִירֵי סְתָו
 
יש  כ   בוֹתַּ ש  ח   ,וֹתנוֹפ ךְי  לַּ א   מַּ
ים םה   ש   .וֹלש   וּּתקית  מ  מ   קמוֹע   ךְט  ב  מַּ וּ ;יםי  נ  יח  ר   נַּע 
            ,תפוֹח  י  הַּ  ךְי  לַּ ג  רַּ ל  ת חַּ תַּ מ   רא  ש  נ  ד וֹף עצ  ק  הַּ ן ב  לֹ
יצוּתת א   תוֹרמ  אוֹ ךְי  תַּ פ  ש   ל   .וֹלכֻ  םל  עוֹה  ל ש   ע 
 
שּׁוּף תצ  ק   שי  ית א  ר  ק  ת אַּ פ  ל  חוֹה ב  ה  אַּ ב    .גנ  ע  ו   כ 
ה  ןמַּ ז   נוּל  ה יע  צ  יא מַּ ה   ד  מ   ה.ח  מ  ש  ו   רעַּ צַּ ה ל  ו  ש  ב 

Oración por Antonio Machado 
 

Misterioso y silencioso 

iba una y otra vez. 

Su mirada era tan profunda 

que apenas se podía ver. 

Cuando hablaba tenía un dejo 

de timidez y de altivez, 

y la luz de sus pensamientos 

casi siempre se veía arder. 

Era luminoso y profundo 

como hombre de buena fe. 

Fuera pastor de mil leones 

y de corderos a la vez. 

Conduciría tempestades 

o traería un panal de miel. 

Las maravillas de la vida 

y del amor y del placer 

cantaba en versos profundo 

cuyo secreto era de él. 

Montado en un raro Pegaso  

un día al imposible fué. 

Ruego por Antonio a mis dioses. 

Ellos le salven siempre. Amén. 
 
  
 Poema versos de otoño 
 

Cuando mi pensamiento va hacia ti, 

se perfuma; tu mirar es tan dulce que se torna profundo. 

Bajo tus pies desnudos aún hay blancor de espuma, 

y en tus labios compendias la alegría del mundo. 

 

El amor pasajero tiene el encanto breve, 

y ofrece un igual término para el gozo y la pena. 



 

 

ה ם ה ש  יז  א   ית  ב  תַּ ה כ  ע  י ש  נ  פ  ל   ר  ל נַּע   ג;ל  ש  ב  ש 
ל הַּ  עגַּ ר  י נ  פ  ל  ו    .הכ  ר  ב  ב  י ת  ר  יַּ צ   ךְמ  ש  ת ל א  חוֹעַּ
 
הַּ הַּ צ   יםל  ע                  שר  ח  בַּ ת וֹפצ  פ  צַּ מ   יםל  פ  וֹים נב  ב 
ךְ ים ד  ד  וֹם נש   ל כ   ים.ב  ה  א  מ  ת גוֹה זוּב  ר  הַּ כ 
ר לוֹ  הה  ן כ  י  יַּ  ות  סּ  ת הַּ רַּ ע  ק  ב   ג  ר נ א  ב   .שר  ח  כ 
ל י ל  יב, עַּ ב  , א  וּלפ  י   יול  א    .םיד  ר  וּ  הַּ ל ת ש  וֹרת  וֹככ 
 
 

קֶר בֹּ  תָכְנִית לַּ
 

ר                  ק  ב  ל הַּ חוֹת ש  צַּ עוֹת הַּ ש   הַּ
ב ה  ת ז  ר  ש  ר  שַּ טוּרוֹת ב   ע 

לֹהַּּ  ל א  רוֹת עַּ ב  דַּ ר!הַּ -מ  חַּ  שַּּׁ
אוֹר מ  ל לַּ ל  ה  יו! ו  יר  ש   ו 

 
טוּחַּ  ל ב  ל  ינוֹ כ  א  יד ש  ת  ע   מ 

ים יע  ד  צ  ים, מַּ צוּב  ת ע  צ  נוּ ק   א 
סּ   ,לַּ יחוֹחַּ ע נ  פַּ ת ש  אַּ ל  ה מ   יר 

ים. שוּי  ב ע  הַּ נ  יה  ש  שוֹט   מ 
 

ת  ר  ח  י אַּ ים, אוּלַּ ס  יקוֹר  פ   -א 
לוֹמוֹת י ח  י  חַּ ים ל  כ  שַּ מ   נ 

ת ר  א  פ  ת  ים ל  ח  ר  פ  יד ב  מ  ת   ש 
אוֹרוֹת! יד ו  פ  ם לַּ יד ע  מ  ת   ו 

 
ת  נַּחַּ כוֹלוֹת הַּ ש  ים א  ט  סוֹח   ו 

ה   יַּת ת  נ  פ  מ  שַּ נ םו  ל ח  ה א   יל 
ת חַּ טַּ מֻב  ים הַּ י  חַּ ת הַּ קוּפַּ ת   ב 
ם. עוֹל  ים ב  י  נוּ חַּ ל עוֹד א   כ 

 
ת ק  ת  רַּ ה מ  ב  ה  ים אַּ מ  רוֹק   ו 

ן, נ  ע  רַּ ה ז ה וּמ  י י פ   כ 
ט                  ק  ש  ה ב  ב  כַּ ש  ךְ נ  ר כ  חַּ אַּ  ו 

ן. מ  ח. א  נ צַּ ם וּל  עוֹל   ל 

Hace una hora que un nombre grabé sobre la nieve; 

hace un minuto dije mi amor sobre la arena. 

 

Las hojas amarillas caen en la alameda, 

en donde vagan tantas parejas amorosas. 

Y en la copa de Otoño un vago vino queda 

en que han de deshojarse, Primavera, tus rosas. 

 

 

Programa matinal 

 

¡Claras horas de la mañana 

En que mil clarines de oro 

Dicen la divina diana! 

¡Salve al celeste Sol sonoro! 

 

En la angustia de la ignorancia 

De lo porvenir, saludemos 

La barca llena de fragancia 

Que tiene de marfil los remos. 

 

¡Epicúreos o soñadores 

Amemos la gloriosa vida, 

Siempre coronada de flores 

Y siempre la antorcha encendida! 

 

Exprimamos de los racimos 

De nuestra vida transitoria 

Los placeres porque vivimos 

Y los champañas de la gloria. 

 

Devanemos de Amor los hilos, 

Hagamos, porque es bello, el bien, 

Y después durmamos tranquilos 

Y por siempre jamás. Amén. 



 

 

 
 

הֲבָה לֹּא סוֹבֶלֶת כַּ  חֲשָבָהכִי אַּ  בְלֵי מַּ
 
 ית,ר  ז  כ  יא אַּ ה, ה  ר  יוֹנ  ס   ,הב  ה  אַּ ה  
אוֹםכ  וּ ת  פ  ת,       ש  עַּ נוּ פוֹגַּ  ב 
יט                 - נוּנ  יוֹמ  ד  ת בַּ ה  ל   ר  ס   תַּ
ת-ףרוּט   עַּ דַּ  .הַּ

                                                    
 :ידַּ י  מ  ם וֹלש   יש  ק  בַּ ל ת  אַּ 

ר   הוּה  ש  ךְ י י ש מַּ ל  צ  י א  ב  ש               ב 
הַּ  בוּקַּ ם ה ע  מ  ח  ל  מ  מ   ,יח 
ךְ יתַּ יקוֹש  נ   שם א  ע   ח                         ;ב 
 

ל   כ  ש  ים ב  נוּי  שוֹת ש  ע  שוּךְ ילַּ ח   - הַּ
ת עַּ גַּ שַּ י מ  ז את אוֹת  ה הַּ ב  ש  ח  מַּ   ,הַּ

בוּ יאן ה  יוֹמ  ד  הַּ  תבַּ ה  ל   יכ    ךְ,ס 
ת-ףרוּט   עַּ דַּ  .הַּ
 

ל   כ  ם יש  ת  יד מ  מ  ר ת  א  ש   נ 
ט  הַּ לַּ ר, בהַּ אַּ ב  הַּ סַּ  ו 

ן   ,םוֹיהַּ  תלַּ מֻ ה   ךְתוֹב  ה 
ן  לב  ה  יכ  תל ש   ה  ל  י   ר.חַּ שַּּׁ הַּ -אַּ

 
                            ךְל  ים ש  מ  ש  ב   וּחַּ רה  ם גַּ 

ת ד  ת יר  ש  א   לוֹק  עַּ קוֹרַּ  ,ו 
ךְ                ן יוֹמ  ד  הַּ  תבַּ ה  ל   יכ    ה 
ת-ףרוּט   עַּ דַּ  .הַּ
 
ב              – וֹל  כֻ י ל  ג ש  נ  ע  ה   א  ת   ל 

ת לַּ יקוּת חַּ ת  ב  -מ  ךְ;ד  ח   ש בַּ
יר מוֹכ   שּׁ  בַּ           : כ תוּבשדוֹק  הַּ  ש 
 .ךְנ ְּשוֹתְּל ְּח ְּבְּת ְּל ְּח ְּו ְְּּשׁב ְּד ְּ
  
 - ךְל  ה ש  ימ  ש  נ  מ  ת נוֹה  ל  

 

 

Que el amor no admite cuerdas reflexiones 

 

Señora, el amor es violento, 

Y cuando nos transfigura 

Nos enciende el pensamiento 

La locura. 

 

No pidas paz a mis brazos 

Que a los tuyos tienen presos: 

Son de guerra mis abrazos 

Y son de incendio mis besos; 

 

Y sería vano intento 

El tornar mi mente obscura 

Si me enciende el pensamiento 

La locura. 

 

Clara está la mente mía 

De llamas de amor, señora, 

Como la tienda del día 

O el palacio de la aurora. 

 

Y al perfume de tu ungüento 

Te persigue mi ventura, 

Y me enciende el pensamiento 

La locura. 

 

Mi gozo tu paladar 

Rico panal conceptúa, 

Como en el santo Cantar: 

Mel et lac sub lingua tua. 

 

La delicia de tu aliento 



 

 

מוֹ ב   ת,                        י ה  לֹי א  ל  כ  כ  עַּ גַּ  ל 
ךְ  ךְ ן יוֹמ  ד  הַּ  תבַּ ה  ל  אַּ ר כ  חַּ  -אַּ
ת-ףרוּט   עַּ דַּ  .הַּ
 
 

ר מָז'וֹר   סִימְפוֹנִיָה בְאָפֹּ
 
 ,הפ  סוּית כ  ק  נַּ ה ע  א  ר  מַּ  מוֹם, כ  י  הַּ 
ל ר  ף ק  שַּ מ   לוּחַּ ש  ת הַּ                         ;ץב  א   יעַּ ק  א 

קוֹ ה  ים וֹתקחוֹר  ים ר  פ  צ  ת ל  מ  ת  כ   כ 
ל ה   יםר  חוֹש   וּ  ר פ  ע א  קַּ ר  עַּ ח   .רו 
 
הה ל  גוּית ע  כ  כוּז   - שמ  שּׁ  הַּ  מוּמ   ע 
לש   עַּ שַּ ט ה ל  ה עוֹל  חוֹ ב  יתל  אַּ נ   ;ז 
יתיַּ  חַּ רוּ הח  נ   לצ  ב   ה ,מ  יח  נ  יא ה    ה 
נ הּת א   ר   .יתר  כ  ל הַּ עַּ  הר  חוֹשּׁ  הַּ  קַּ
 
ת ים ע  ינ  ים מ  ל  גַּ הַּ  ס, הַּ  תר  פ  עוֹא  ר   כ 
ים  וֹתחינ  ג  וּ יע  מ  ש   .חזַּ ת מ  חַּ תַּ מַּ
 תר  ט  ק  ן מ  ש  עַּ ל, מ  ב  ח  הַּ ל ב עַּ ש  יוֹ
ן ח ל  מַּ  ק   ץ ר  א   יפ  ל חוֹב עַּ ש  חוֹז 
 .תל  פ  ר  עֻ מ  וּת ק  ח  רֻ מ   הי  וּזה  
 
 תפוֹוּריו ש  נ  ה. פ  ז  ב הַּ א  ז  ן, הַּ ק  א ז  הוּ
םנַּ ר  קַּ מ   תל ת ש  טוֹה  לוֹ י  מַּ  ;ילז  ר  ב   חַּ
 יןם ס  ל י  ים ש  ק  ז  ים ח  וּנ  פי  טַּ ב  
יעַּ א הוּ ב  ט    .'יןג  ב   יות  נוֹלוֹש  ת כ  א   ה 
 
ת ו  ג פוּסּ  הַּ ף, צ  ק  ן הַּ מ   חַּ לַּ  ,דיוֹמ 
ן פוֹאַּ  מַּ ז  ה  מ  ש   לוֹ שי   ,םד  א  נַּע 
טי יר  ר  ל, ש  ת  ל  תֻ ר מ  ע  ש   ל  ת   ,אַּ

ע ס.ג   תצַּ ל  חֻ ו  ס ב  נ  קַּ  כוֹבַּ  'ינ 
 
רוֹע קַּ ל ר  עַּ  ימ   קב  טַּּ ן הַּ ש  ת ע  ת 
 ת, ק  ח  רֻ ץ מ  ר  ה א  א  ן רוֹק  ז  הַּ 

En tan divino vaso apura, 

Y me enciende el pensamiento 

La locura. 

 

 

Sinfonía en gris mayor 
 

El mar como un vasto cristal azogado 

refleja la lámina de un cielo de zinc; 

lejanas bandadas de pájaros manchan 

el fondo bruñido de pálido gris. 

 

El sol como un vidrio redondo y opaco 

con paso de enfermo camina al cenit; 

el viento marino descansa en la sombra 

teniendo de lamohada su negro clarín. 

 

Las ondas que mueven su vientre de plomo 

debajo de muelle parecen gemir. 

Sentando en un cable, fumando su pipa, 

está un viejo marinero pensando en las playas 

de un vago, lejano, brumoso país. 

 

Es viejo ese lobo. Tostaron su cara 

los rayos de fuego del sol del Brasil; 

los recios tifones del mar de la China 

le han visto bebiendo su fracaso de gin. 

 

La espuma impregnada de yodo y salitre 

ha tiempo conoce su roja nariz, 

sus crespos cabellos, sus bíceps de atleta, 

su gorra de lona, su blusa de dril. 

 

En medio del humo que forma el tabaco 

ve el viejo el lejano, brumoso país, 



 

 

הּ ב   ,תל  פ  ר  עֻ מ    בה  ז  ם ו  ם חַּ יוֹב 
יגיג ר  ל ב  ש   שר  פ  מ  ה ל  עוֹ ל  פ   ... מַּ
 

ת  נוּחַּ  ב א  ז  . הַּ תיפ  רוֹם ט  י  רַּ ה  צ  מ 
ל, רפ  א  ה  ם גַּ  .םנ   כ  ת הַּ יף א  ק  מַּ  הַּ
םק נ  ע  ה   קפ  א  ה  י ה כ  א  ר  נ  ו   ק  ע   ה 
יםשט  ש  טַּ מ   ל  ע   .תלוֹבוּג  ת הַּ א   , מַּ
 

ת  נוּחַּ  ה ד  יק  . צ  תיפ  רוֹם ט  י  רַּ ה  צ  מ 
ה   ,יתיל  נ  ה ס  ר  יט  ל ג  ת עַּ רוֹז  ח  עוֹש 
ר צַּ ר  ן  צ   ינ  טוֹנוֹד מוֹלוּר  פ   עַּ צ  בַּ מ  סוֹל 

רל הַּ עַּ  ית  ל יד ח  י  הַּ  מ  ן.רינוֹכ  ש  י ש   וֹ הַּ
 
 

פֵש צוּרוֹתאֲנִ   י מְחַּ
 

ילוּ,      ינ  א   ם תוֹא  א  ת  י ל  נוֹנ  ג  ת ס  א  ש צוּרוֹת ש  פ  חַּ  מ 
ד,           יוֹת ו ר  ה  ף ל  ר שוֹא  ש  יוֹן א  ע  ל רַּ ן ש  צ   נ 

ת, ר  ב   חַּ ת  ט מ  עַּ י עוֹד מ  תַּ פ  ל ש  א  ה ש  יק  ש  ר נ  ש  בַּ  מ 
י ת  ל  בוּק ב  מוֹ ח  ל ו נא  -כ  י ש  ר  ש  ילוֹ.פ  מ   וּס מ 

 *( עַּ וּבר  ב  יל ט  יס  ר  פ  הַּ ת א   יםר  ט  וֹעים ל  ק  ד  
 ;הַּּ לֹא  ל ה  עַּ ן זוֹח  ת הַּ א   וּאב  נ   רש  א   םיב  כ  וֹכ לש  
גַּהּת ב  ל  טּ  מֻ יא ר, ה  ה אוֹל  כֻ י ת  מ  ש  נ  ו     ,נ 
 .עַּ וּגם ר  גַּ ל א  עַּ ה ח  נ  הַּ  חַּ ר  י  הַּ ר וֹפצ   מוֹכ  
 , תפ  ט  וֹה של  מ  ץ מ  חוּם לוּי כ  ת  א  צַּ א מ  ל  
 ת,פ  ח  רַּ ית מ  יל  ל  ח  ב  ש  ית, ד  לוֹה מ  ל  ח  ת  הַּ יא ה  ו  
 ה.ט  ש   לל  ח  ב  וּה פ  ח  ס  נ  ש  ם לוֹת ח  ירַּ ס   מוֹכ  
 תמ  ד  ר  נ  הַּ  יל  ש  ה י  יפ  פ  י  הַּ ל ש   הּנ  וֹלת חַּ חַּ תַּ 
 תמ  ז  פַּ מ  ן ילוֹס  ל ת ש  ק  ס  וֹפ-ית  ל  ב   הי  כ  ב  
 .הטּ  מַּ ל  ת מ  לוֹא  ש   ית  ל אוֹא  וֹן שב  ר ל  וּבר  בַּ וּ
 
   ף, מוק(גינה או חצרמרובע ) חלל פתוח - ילפריסט*( 
 בבית יווני ורומאי  מכוסים עמודיםבצדדים מכל ה    
 

adonde una tarde caliente y dorada 

tendidas las velas partío el bergantín… 

 

La siesta del trópico. El lobo se aduerme. 

Ya todo lo envuelve la gama del gris. 

Parece que un suave y enorme esfumino 

del curvo horizonte borrara el confín. 

 

La siesta del trópico. La vieja cigarra 

ensaya su ronca guitarra senil, 

y el grillo preludia un solo monótono 

en la única cuerda que está en su violín. 

 

 

Yo persigo una forma  

 

Yo persigo una forma que no encuentro mi estilo, 

botón de pensamiento que busca ser la rosa; 

se anuncia con un beso que en mis labios se posa 

al abrazo imposible de la Venus de Milo. 

Adornan verdes palmas el blanco peristilo 

los astros me han predicho la visión de la Diosa; 

mi alma reposa la luz como reposa 

el ave de la luna sobre un lago tranquilo. 

Y no hallo sino la palabra que huye, 

la iniciación melódica que de la flauta fluye 

y la barca del sueño que en el espacio boga; 

y bajo la ventana de mi Bella-Durmiente, 

el sollozo continuo del chorro de la fuente 

y el cuello del gran cisne blanco que me interroga. 

 

 


